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Multistyler na vlasy
Multistyler na vlasy
Multistyler do włosów
Hajformázó multistyler
Matu veidošanas multistyleris
Hair multistyler
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Multistyler für Haare
Multistyler pour cheveux
Multistyler per capelli
Multistyler para el cabello
Multistyler pentru păr
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Poděkování
Děkujeme Vám, že jste si zakoupili výrobek značky Concept a přejeme Vám, abyste byli s naším výrobkem spokojeni po 
celou dobu jeho používání.

Před prvním použitím prostudujte pozorně celý návod k obsluze a potom si jej uschovejte. Zajistěte, aby i ostatní osoby, 
které budou s výrobkem manipulovat, byly seznámeny s tímto návodem.

Technické parametry

Napětí 220–240 V ~ 50–60 Hz

Příkon 1400 W

Provozní teplota 30–120 °C

Funkce  Ionizace

Hladina akustického hluku 80 dB

Motor BLDC

Rychlost (otáčky za minutu) 110 000 rpm
 

DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ
•	 Nepoužívejte spotřebič jinak, než je popsáno v tomto návodu.
•	 Před prvním použitím odstraňte ze spotřebiče všechny obaly 

a marketingové materiály.
•	 Ověřte, zda připojované napětí odpovídá hodnotám na typovém štítku 

spotřebiče.
•	 Pro další ochranu se doporučuje instalace proudového chrániče (RCD) se 

jmenovitým vybavovacím proudem nepřesahujícím 30 mA do obvodu 
elektrického napájení koupelny. Požádejte o radu elektrikáře.

•	 Spotřebič je během provozu i určitou dobu po vypnutí horký. Nedotýkejte 
se proto horkých povrchů. Používejte rukojeť a tlačítka. Hrozí nebezpečí 
popálení.

•	 Spotřebič nečistěte, neukládejte ani nezakrývejte, dokud úplně 
nevychladne.

•	 Nenechávejte spotřebič bez dozoru, pokud je zapnutý, popřípadě 
zapojený do zásuvky elektrického napětí.

•	 Pokud spotřebič během použití položíte, vždy jej vypněte a položte na 
nehořlavý podklad.

•	 Před připojením nebo vypojením spotřebiče ze zásuvky elektrického 
napětí se ujistěte, že je vypínač v poloze vypnuto.

•	 Při vypojování spotřebiče ze zásuvky elektrického napětí nikdy netahejte 
za přívodní kabel, ale uchopte zástrčku a tahem ji vypojte.
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•	 Nedovolte dětem a nesvéprávným osobám se spotřebičem manipulovat, 
používejte ho mimo jejich dosahu.

•	 Osoby se sníženou pohybovou schopností, se sníženým smyslovým 
vnímáním, s nedostatečnou duševní způsobilostí nebo osoby 
neseznámené s obsluhou musí používat spotřebič jen pod dozorem 
zodpovědné, s obsluhou seznámené osoby.

•	 Dbejte zvýšené opatrnosti, pokud je spotřebič používán v blízkosti dětí.
•	 Nedovolte, aby byl spotřebič používán jako hračka.
•	 Před čištěním a po použití spotřebič vypněte, vypojte ze zásuvky 

elektrického napětí a nechte vychladnout.
•	 Nenechávejte přívodní kabel, aby se dotýkal horkých povrchů.
•	 Nepokládejte na přívodní kabel těžké předměty a nedovolte, aby se 

přiskřípl mezi předměty.
•	 Nenechávejte spotřebič viset na přívodním kabelu.
•	 Nepoužívejte spotřebič v prostředí s výskytem výbušných plynů 

a vznětlivých látek (rozpouštědla, laky, lepidla atd.).
•	 Je-li spotřebič v provozu, nepoužívejte lak na vlasy nebo jiné hořlavé 

látky.
•	 K čištění spotřebiče nepoužívejte hrubé a chemicky agresivní látky.
•	 Nepoužívejte spotřebič, pokud nepracuje správně, byl-li upuštěn, 

poškozen nebo namočen do kapaliny. Nechte ho přezkoušet a opravit 
autorizovaným servisním střediskem.

•	 Nepoužívejte spotřebič s poškozeným přívodním kabelem či zástrčkou, 
nechte závadu neprodleně odstranit autorizovaným servisním 
střediskem.

•	 Neomotávejte přívodní kabel kolem těla spotřebiče.
•	 Spotřebič nepoužívejte ve venkovním prostředí.
•	 Spotřebič je vhodný pouze pro použití v domácnosti, není určen pro 

komerční použití.
•	 Neponořujte přívodní kabel, zástrčku nebo spotřebič do vody ani 

do jiné kapaliny.
•	 Nepoužívejte jiné příslušenství, než je doporučeno výrobcem.
•	 Neopravujte spotřebič sami. Obraťte se na autorizovaný servis.
•	 Pravidelně kontrolujte spotřebič i přívodní kabel z důvodu poškození. 

Nezapínejte poškozený spotřebič.
•	 Upozornění: Spotřebič rychle dosáhne vysoké teploty. Zabraňte 

kontaktu nástavce s pokožkou.

•	 Spotřebič ovládejte pouze suchýma rukama.
•	 Udržujte spotřebič v čistotě, nedovolte, aby cizí tělesa pronikla do otvorů 

mřížek. Mohla by způsobit zkrat, poškodit spotřebič nebo způsobit 
požár.

•	 Pokud dojde k poškození přívodního kabelu, obraťte se na autorizovaný 
servis.

•	 Spotřebič nepokládejte na místa, ze kterých může snadno spadnout.
•	 Spotřebič má automatickou ochranu proti přehřátí. Pokud se přehřeje, 

bude generovat studený vzduch. Odpojte jej ze zásuvky a před dalším 
použitím nechte spotřebič několik minut vychladnout. Před opětovným 
zapnutím zkontrolujte, zda jsou mřížky čisté - bez namotaných vlasů.

•	 Tento spotřebič mohou používat děti ve věku 8 let a starší a osoby se 
sníženými fyzickými či mentálními schopnostmi nebo nedostatkem 
zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dozorem nebo byly poučeny 
o používaní spotřebiče bezpečným způsobem a rozumí případným 
nebezpečím. Čištění a údržbu prováděnou uživatelem nesmí provádět 
děti, pokud nejsou starší 8 let a pod dozorem. Děti mladší 8 let se musí 
držet mimo dosah spotřebiče a jeho přívodu. Děti si se spotřebičem 
nesmí hrát.

Nedodržíte-li pokyny výrobce, nemůže být případná oprava uznána 
jako záruční.

POZOR:
Spotřebič nepoužívejte v blízkosti van, umyvadel a jiných 
nádob naplněných vodou. Používáte-li spotřebič v koupelně, 
dbejte, abyste ho ihned po použití vypnuli a odpojili od sítě 
vytažením vidlice, protože blízkost vody a styk spotřebiče 
s vodou je velmi nebezpečný a to i v případě, když je spotřebič 
vypnutý.
Nesahejte na spotřebič vlhkýma nebo mokrýma rukama 
a nemanipulujte s ním, máte-li vlhké nohy nebo jste-li bosí.
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POPIS VÝROBKU
1	 Tlačítko COOL SHOT (studený vzduch)
2	 Tlačítko nastavení teploty
3	 Tlačítko rychlosti proudění vzduchu
4	 Tlačítko zapnutí/vypnutí
5	 Displej - zobrazení indikátorů
6	 Odnímatelný kryt filtru
7	 Otočný kabel
8	 Úložný box
9	 Tepluodolná rukavice

NÁSTAVCE
A	 Fénovací nástavec
B	 Stylingový kulatý kartáč
C	 Nástavec na lokny levý 
D	 Nástavec na lokny pravý
E	 Narovnávací kartáč
F	 Oválný kartáč pro objem
G	 Nástavec proti krepatění vlasů
H	 Difuzér

NÁVOD K OBSLUZE
1.	 Vyberte vhodný nástavec pro vysušení/úpravu vlasů a nasaďte jej na tělo spotřebiče. Pootočte nástavcem po směru 

hodinových ručiček - po správném usazení uslyšíte cvaknutí.  
Upozornění: Během provozu spotřebiče nepoužívejte lak na vlasy nebo jiné hořlavé látky.

2.	 Úplně rozviňte přívodní kabel. Připojte zástrčku spotřebiče do elektrické sítě. 
3.	 Spotřebič zapněte posunutím tlačítka zapnutí/vypnutí do polohy "I". Rozsvítí se displej s indikátory.
4.	 Stiskem tlačítka nastavení teploty zvolte požadovanou teplotu: 30/60/90/120 °C.
5.	 Stiskem tlačítka nastavení rychlosti proudění vzduchu zvolte z možností:       nízká,      střední,       vysoká  

Poznámka: Funkce ionizace se spouští automaticky po zapnutí spotřebiče - na displeji je zobrazen indikátor "ION".
6.	 Pro funkci COOL SHOT = ochlazení vlasů studeným vzduchem stiskněte příslušné tlačítko. Na displeji se zobrazí 

indikátor "COL". Opakovaným stiskem tlačítka funkci vypnete.
7.	 Po použití spotřebič vypněte posunutím tlačítka zapnutí/vypnutí do polohy "O".
8.	 Spotřebič odpojte od elektrické sítě a nechte vychladnout na tepelně odolném povrchu.
9.	 Pro sejmutí nástavce posuňte tlačítko na zadní straně spotřebiče do polohy otevřeného zámku.
10.	Vychladlý spotřebič uskladněte na suchém a čistém místě mimo dosah dětí. 

EA FB GC HD

DOPORUČENÉ POUŽITÍ NÁSTAVCŮ
Nástavec na lokny 
•	 Pro rovnoměrné lokny směrem od obličeje nebo  

k němu použijte na jednu stranu hlavy jeden nástavec, 
na druhou stranu nástavec vyměňte. Levotočivý 
nástavec je na koncovce označen písmenem  
L, pravotočivý písmenem R. 

•	 Nastavte spotřebič na vysokou teplotu a vysokou 
rychlost proudění vzduchu. 

•	 Uchopte pramen vlasů a konečky vlasů přiložte blízko 
nástavce (Obr.1). 

•	 Vlasy se automaticky namotají okolo nástavce, 
vyčkejte několik sekund (Obr. 2).

•	 Spotřebič vytáhněte směrem dolů (Obr. 3).
•	 Stejný postup opakujte i pro úpravu dalších pramínků 

vlasů, dokud nedosáhnete požadovaného účesu.
•	 Poznámka: Na druhou ruku můžete využít 

tepluodolnou rukavici, vyvarujete se tak nechtěnému 
kontaktu s nahřátým nástavcem.

Nástavec proti krepatění vlasů – Eliminuje poletující 
vlasy a uhlazuje je. Vlasy jsou přitahovány k nástavci, 
vzduch je obtéká, čímž je uhlazuje, tvaruje a dodává lesk. 
Na koncovce nástavce si lze zvolit, na jakou stranu má 
foukat proud vzduchu nebo lze využít kombinace obou 
stran.

Narovnávací kartáč – Pro narovnání a úpravu 
nepoddajných vlnitých vlasů.

Difuzér – Nadzvedává vlasy u hlavy, dodává vlasům 
objem. Zachovává přirozené vlny a kudrliny.

Fénovací nástavec – Pro rychlé vysoušení vlasů. 

Stylingový kulatý kartáč – Pro vytvoření objemu, 
hladkého vzhledu nebo jemné podtočení vln.

Oválný kartáč pro objem – Pro maximální objem 
a hladký styling. Pomocí oválného kartáče lze vlasy 
nadzvednout u kořínků a jemně podtočit konečky pro 
přirozený účes.

Paměťová funkce – Při dalším zapnutí se spotřebič 
spustí na teplotu a rychlost proudění vzduchu  
z předchozího použití.

Obr. 1 Obr. 2

Obr. 3
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ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
POZOR!
Před každým čištěním spotřebiče vytáhněte přívodní kabel z elektrické zásuvky! Nechte spotřebič zcela vychladnout 
na tepelně odolném povrchu. Dbejte opatrnosti, aby se přívodní kabel před ochlazením spotřebiče nedotýkal horkého 
nástavce.
Před manipulací se ujistěte, že spotřebič již vychladl!
K čištění povrchu spotřebiče používejte pouze vlhký hadřík. Nepoužívejte agresivní čisticí prostředky, rozpouštědla nebo 
tvrdé předměty, protože mohou povrch spotřebiče poškodit!
Nikdy nečistěte spotřebič pod tekoucí vodou, neoplachujte ho ani neponořujte do vody!
Neomotávejte přívodní kabel kolem těla spotřebiče.

Čištění filtru
Filtr pravidelně čistěte, abyste zabránili ucpání nečistotami a zajistili 
volné nasávání vzduchu.
1.	 Kryt filtru odejměte od rukojeti tahem směrem dolů.
2.	 K odstranění nečistot z povrchu filtru použijte suchou látku nebo 

měkký kartáček.
3.	 Po vyčištění filtru nasaďte kryt zpět do původní polohy.

SERVIS
Údržbu rozsáhlejšího charakteru nebo opravu, která vyžaduje zásah do vnitřních částí výrobku, musí provést odborný 
servis.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
•	 Preferujte recyklaci obalových materiálů a starých spotřebičů.
•	 Krabice od spotřebiče může být dána do sběru tříděného odpadu.
•	 Plastové sáčky z polyetylénu (PE) odevzdejte do sběru materiálu k recyklaci.

Recyklace spotřebiče na konci jeho životnosti

Tento spotřebič je označen v souladu s Evropskou směrnicí 2012/19/EU o elektrickém odpadu 
a elektrických zařízeních (WEEE). Symbol na výrobku nebo jeho balení udává, že tento výrobek nepatří 
do domácího odpadu. Je nutné odvézt ho do sběrného místa pro recyklaci elektrického a elektronického 
zařízení. Zajištěním správné likvidace tohoto výrobku pomůžete zabránit negativním důsledkům pro 
životní prostředí a lidské zdraví, které by jinak byly způsobeny nevhodnou likvidací tohoto výrobku. 
Likvidace musí být provedena v souladu s předpisy pro nakládání s odpady. Podrobnější informace 
o  recyklaci tohoto výrobku zjistíte u příslušného místního úřadu, služby pro likvidaci domovního 
odpadu nebo v obchodě, kde jste výrobek zakoupili.

Tento výrobek splňuje veškeré základní požadavky směrnic EU, které se na něj vztahují.

Změny v textu, designu a technických specifikací se mohou měnit bez předchozího upozornění a vyhrazujeme si právo 
na jejich změnu.

Poďakovanie
Ďakujeme vám, že ste sa rozhodli kúpiť si výrobok značky Concept a prajeme vám, aby ste boli s naším výrobkom 
spokojní po celý čas jeho používania.

Pred prvým použitím si prosím pozorne preštudujte celý návod na obsluhu a dobre ho odložte. Zabezpečte, aby všetci, 
ktorí budú tento výrobok používať, boli oboznámení s týmto návodom.

Technické parametre

Napätie 220–240 V ~ 50–60 Hz

Príkon 1400 W

Prevádzková teplota 30–120 °C

Funkcia Ionizácia

Hlučnosť 80 dB

Motor BLDC

Rýchlosť (otáčky za minútu) 110 000 rpm

 
DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA
•	 Nepoužívajte spotrebič inak, než je uvedené v tomto návode.
•	 Pred prvým použitím odstráňte zo spotrebiča všetky obaly 

a marketingové materiály.
•	 Overte, či pripájané napätie zodpovedá hodnotám na typovom štítku 

prístroja.
•	 Pre ďalšiu ochranu sa odporúča inštalovať prúdový chránič (RCD) 

s menovitým vybavovacím prúdom nepresahujúcim 30 mA do obvodu 
elektrického napájania kúpeľne. Požiadajte o radu elektrikára.

•	 Spotrebič je počas činnosti a určitý čas po vypnutí horúci. Nedotýkajte 
sa preto horúceho povrchu. Používajte rukoväť a tlačidlá. Hrozí 
nebezpečenstvo popálenia.

•	 Spotrebič nečistite, neukladajte ani nezakrývajte, dokým úplne 
nevychladne.

•	 Nenechávajte spotrebič bez dozoru, ak je zapnutý alebo zapojený do 
elektrickej zásuvky.

•	 Ak spotrebič počas činnosti položíte, vždy ho vypnite a položte na 
nehorľavý podklad.

•	 Pred pripojením alebo odpojením spotrebiča zo zásuvky sa uistite, že je 
vypínač v polohe „vypnuté“.

•	 Pri odpájaní prístroja zo zásuvky elektrického napätia nikdy neťahajte za 
prívodný kábel, ale uchopte zástrčku a ťahom prístroj odpojte.
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•	 Nedovoľte deťom a nesvojprávnym osobám manipulovať so spotrebičom 
a používajte ho iba mimo ich dosahu.

•	 Osoby so zníženými pohybovými schopnosťami,  zníženým zmyslovým 
vnímaním, nedostatočne duševne spôsobilí a osoby neoboznámené 
s  obsluhou spotrebiča môžu spotrebič používať len za dozoru 
zodpovednej osoby oboznámenej s jeho obsluhou.

•	 Dbajte na zvýšenú opatrnosť, ak sa spotrebič používa v blízkosti detí.
•	 Nedovoľte, aby sa prístroj používal ako hračka.
•	 Pred čistením a po použití spotrebič vypnite, odpojte zo zásuvky 

elektrického napätia a nechajte vychladnúť.
•	 Prívodný kábel nenechávajte dotýkať sa horúceho povrchu.
•	 Na napájací kábel nekladte ťažké predmety a nedovoľte, aby sa zachytil 

medzi predmetmi.
•	 Spotrebič nenechávajte visieť na prívodnom kábli.
•	 Spotrebič nepoužívajte v prostredí s výskytom výbušných plynov ani 

zápalných látok (rozpúšťadiel, lakov, lepidiel atď.).
•	 Počas prevádzky spotrebiča nepoužívajte lak na vlasy ani iné horľavé 

látky.
•	 Na čistenie prístroja nepoužívajte hrubé ani agresívne chemické látky.
•	 Spotrebič nepoužívajte, ak nepracuje správne, ak spadol na zem, je 

poškodený alebo bol namočený do kvapaliny. Dajte ho preskúšať 
a opraviť do autorizovaného servisného strediska.

•	 Nepoužívajte spotrebič, ak má poškodený prívodný kábel alebo ak je 
poškodená zástrčka, poruchu dajte ihneď odstrániť autorizovanému 
servisu.

•	 Prívodný kábel neomotávajte okolo tela spotrebiča.
•	 Spotrebič nepoužívajte v exteriéri.
•	 Spotrebič sa odporúča len na použitie v domácnosti, nie je určený na 

komerčné použitie.
•	 Prívodný kábel ani zástrčku neponárajte do vody ani do inej 

kvapaliny.
•	 Nepoužívajte iné príslušenstvo, než ktoré odporúča výrobca.
•	 Spotrebič neopravujte sami. Obráťte sa na autorizovaný servis.
•	 Pravidelne kontrolujte, či spotrebič a napájací kábel nie sú poškodené. 

Poškodený spotrebič nezapínajte.
•	 Varovanie: Spotrebič rýchlo dosiahne vysokú teplotu. Vyhnite sa 

kontaktu príslušenstva s pokožkou.

•	 Spotrebič obsluhujte iba suchými rukami. 
•	 Udržujte spotrebič v čistote a nedovoľte, aby sa do otvorov mriežky 

dostali cudzie predmety. Mohlo by to spôsobiť skrat, poškodenie 
spotrebiča alebo požiar.

•	 Ak je napájací kábel poškodený, kontaktujte autorizované servisné 
stredisko.

•	 Nenechávajte spotrebič na mieste, kde by mohol ľahko spadnúť.
•	 Spotrebič má automatickú ochranu proti prehriatiu. Ak sa prehreje, začne 

generovať studený vzduch. Odpojte ho zo zásuvky a nechajte spotrebič 
niekoľko minút vychladnúť, než ho znovu použijete. Pred opätovným 
zapnutím skontrolujte, či sú mriežky čisté a bez zamotaných vlasov.

•	 Tento spotrebič môžu používať deti od 8 rokov veku a osoby 
so zníženými fyzickými alebo mentálnymi schopnosťami alebo 
nedostatkom skúseností a znalostí, ak majú nad sebou dozor alebo boli 
poučené o  používaní spotrebiča bezpečným spôsobom a rozumejú 
prípadnému nebezpečenstvu. Domáce čistenie a údržbu nesmú robiť 
deti, ak nedosiahli 8 rokov a nemajú nad sebou dozor. Deti do 8 rokov 
veku sa nesmú zdržiavať v dosahu spotrebiča ani jeho prívodu. Deti sa 
so spotrebičom nesmú hrať.

Ak nedodržíte pokyny výrobcu, prípadná oprava sa neuzná ako 
záručná.

POZOR:
Spotrebič nepoužívajte blízko vaní, umývadiel a iných nádob 
naplnených vodou. Ak spotrebič používate v kúpeľni, dbajte, 
aby ste ho hneď po použití vypli a odpojili od siete vytiahnutím 
vidlice, pretože blízkosť vody a kontakt spotrebiča s vodou je 
veľmi nebezpečný, a to aj v prípade, ak je spotrebič vypnutý!
Nesiahajte na spotrebič vlhkými alebo mokrými rukami 
a nemanipulujte s ním, ak máte vlhké nohy alebo ste bosí.
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POPIS VÝROBKU
1	 Tlačidlo COOL SHOT (studený vzduch)
2	 Tlačidlo nastavenia teploty
3	 Tlačidlo rýchlosti prúdu vzduchu
4	 Tlačidlo zapnutia/vypnutia
5	 Displej – indikátorový displej
6	 Odnímateľný kryt filtra
7	 Otočný kábel
8	 Úložná krabička
9	 Žiaruvzdorná rukavica

PRÍSLUŠENSTVO 
A	 Nástavec na fénovanie vlasov
B	 Kruhová kefa na styling
C	 Nástavec na zvlnenie vlasov doľava 
D	 Nástavec na zvlnenie vlasov doprava
E	 Kefa na vyrovnávanie vlasov
F	 Oválna kefa na dodanie objemu
G	 Nástavec proti krepateniu vlasov
H	 Difúzor

NÁVOD NA OBSLUHU
1.	 Vyberte vhodný nadstavec na vysušenie/úpravu vlasov a nasaďte ho na telo spotrebiča. Pootočte nástavcom 

v smere hodinových ručičiek - po správnom usadení budete počuť cvaknutie. Upozornenie: Počas prevádzky 
spotrebiča nepoužívajte lak na vlasy alebo iné horľavé látky.

2.	 Úplne rozviňte prívodný kábel. Pripojte zástrčku spotrebiča do elektrickej siete.
3.	 Spotrebič zapnite posunutím tlačidla zapnutie/vypnutie do polohy "I". Rozsvieti sa displej s indikátormi.
4.	 Stlačením tlačidla nastavenia teploty zvoľte požadovanú teplotu: 30/60/90/120 °C.
5.	 Stlačením tlačidla nastavenia rýchlosti prúdenia vzduchu zvoľte z možností:       nízka,       stredná,        vysoká  

Poznámka: Funkcia ionizácie sa spúšťa automaticky po zapnutí spotrebiča - na displeji je zobrazený indikátor 
"ION".

6.	 Pre funkciu COOL SHOT = ochladenie vlasov studeným vzduchom stlačte príslušné tlačidlo. Na displeji sa zobrazí 
indikátor "COL". Opakovaným stlačením tlačidla funkciu vypnete.

7.	 Po použití spotrebič vypnite posunutím tlačidla zapnutia/vypnutia do polohy "O".
8.	 Spotrebič odpojte od elektrickej siete a nechajte vychladnúť na tepelne odolnom povrchu.
9.	 Pre sňatie nástavca posuňte tlačidlo na zadnej strane spotrebiča do polohy otvoreného zámku.
10.	Vychladnutý spotrebič uskladnite na suchom a čistom mieste mimo dosahu detí. 

ODPORÚČANÉ POUŽÍVANIE NÁSTAVCOV
Nástavec na kučery 
•	 Ak chcete dosiahnuť rovnomerné kučery smerom 

od tváre alebo k tvári, použite jeden nástavec na 
jednej strane hlavy a druhý nástavec na druhej strane. 
Nástavec na ľavé otočenie je označený písmenom  
L na konci a nástavec na pravé otočenie je označený 
písmenom R. 

•	 Nastavte prístroj na vysokú teplotu a vysokú rýchlosť 
prúdu vzduchu.

•	 Chyťte prameň vlasov a umiestnite konce vlasov 
blízko nástavca (obr. 1). 

•	 Vlasy sa automaticky navinú na nástavec; počkajte 
niekoľko sekúnd (obr. 2).

•	 Zariadenie potiahnite smerom nadol (obr. 3).
•	 Rovnaký postup opakujte s ostatnými prameňmi 

vlasov, kým nedosiahnete požadovaný účes.
•	 Poznámka: Na druhej ruke môžete použiť tepelne 

odolnú rukavicu, aby ste sa vyhli nežiaducemu 
kontaktu s nahriatym nástavcom.

Nástavec proti zvlnenie vlasov –  Eliminuje rozlietané 
vlasy a vyhladzuje vlasy. Vlasy sú pritiahnuté k nástavcu, 
vzduch prúdi okolo nich, vyhladzuje ich, tvaruje  
a dodáva lesk. Na konci nástavca si môžete vybrať,  
z ktorej strany má prúdiť vzduch, alebo môžete použiť 
kombináciu oboch strán.

Vyrovnávacia kefa – Na vyrovnávanie a styling 
nepoddajných vlnitéch vlasov.

Difúzer – Zdvihne vlasy pri korienkoch a dodá im objem. 
Zachováva prirodzené vlny a kučery.

Nástavec na fén  – Na rýchle sušenie vlasov. 

Kruhová kefa na styling – Na vytvorenie objemu, 
hladkého vzhľadu alebo jemných vĺn.

Oválna kefa na objem – Na maximálny objem  
a hladký styling. Oválnu kefu možno použiť na zdvihnutie 
vlasov pri korienkoch a jemné zvlnenie končekov pre 
prirodzený účes.

Funkcia pamäte – Po opätovnom zapnutí sa spotrebič 
spustí pri teplote a rýchlosti prúdu vzduchu, ktoré boli 
použité predtým.

Obr. 1 Obr. 2

Obr. 3
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ČISTENIE A ÚDRŽBA
POZOR!
Pred čistením spotrebiča vytiahnite prívodný kábel z elektrickej zásuvky! Nechajte spotrebič úplne vychladnúť na 
teplovzdornom povrchu. Dbajte na opatrnosť, aby sa prívodný kábel pred ochladením spotrebiča nedotýkal horúceho 
nástavca.
Pred manipuláciou sa ubezpečte, že spotrebič už vychladol!
Na čistenie povrchu spotrebiča používajte iba vlhkú handričku. Nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky, rozpúšťadlá 
ani tvrdé predmety, pretože môžu poškodiť povrch spotrebiča!
Prístroj nikdy nečistite pod tečúcou vodou, neoplachujte ani neponárajte do vody!
Neobtáčajte napájací kábel okolo tela spotrebiča.

Čistenie filtra
Filter pravidelne čistite, aby ste zabránili upchatiu nečistotami  
a zaistili voľné nasávanie vzduchu.
1.	 Kryt filtra odoberte od rukoväte ťahom smerom dole.
2.	 Na odstránenie nečistôt z povrchu filtra použite suchú látku 

alebo mäkkú kefku.
3.	 Po vyčistení filtra nasaďte kryt späť do pôvodnej polohy.

SERVIS
Údržbu rozsiahlejšieho charakteru alebo opravu, ktorá si vyžaduje zásah do vnútorných častí výrobku, musí urobiť 
odborný servis.

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
•	 Preferujte recykláciu obalových materiálov a starých prístrojov.
•	 Škatuľu od prístroja môžete dať do zberu triedeného odpadu.
•	 Plastové vrecúška z polyetylénu (PE) odovzdajte ako zberný odpad na recykláciu.

Recyklácia prístroja na konci jeho životnosti

Tento spotrebič je označený podľa európskej smernice 2012/19/EU o elektrickom odpade a elektrických 
zariadeniach (WEEE). Symbol na výrobku alebo jeho obale udáva, že tento výrobok nepatrí do 
domáceho odpadu Treba ho odovzdať na zberné miesto na recykláciu elektrických a elektronických 
zariadení. Zaistením správnej likvidácie tohto výrobku zabránite negatívnym dôsledkom na životné 
prostredie a ľudské zdravie. Likvidácia musí byť vykonaná v súlade s predpismi na likvidáciu odpadu. 
Podrobnejšie informácie o recyklácii tohto výrobku zistíte na príslušnom miestnom úrade, u služby na 
likvidáciu domového odpadu alebo v obchode, kde ste výrobok kúpili.

Tento výrobok spĺňa všetky základné požiadavky smerníc EU, ktoré sa naň vzťahujú.

Zmeny v texte, vzhľade a technických špecifikáciách môžu nastať bez predošlého upozornenia a na tieto zmeny si 
vyhradzujeme právo .

Podziękowanie
Dziękujemy za zakup produktu marki Concept i życzymy Państwu zadowolenia z naszego produktu przez cały czas jego 
użytkowania.

Przed pierwszym użyciem prosimy o uważne przeczytanie całej instrukcji obsługi oraz zachowanie jej na przyszłość. 
Należy zadbać o to, aby także inne osoby, które będą obchodziły się z produktem, zapoznały się z niniejszą instrukcją.

Parametry techniczne

Napięcie 220–240 V ~ 50–60 Hz

Pobór mocy 1400 W

Temperatura robocza 30–120 °C

Funkcje Jonizacja

Poziom hałasu akustycznego 80 dB

Silnik BLDC

Prędkość (obroty na minutę) 110 000 rpm

WAŻNE PRZESTROGI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
•	 Nie wolno korzystać z urządzenia w sposób inny niż opisany w niniejszej 

instrukcji.
•	 Przed pierwszym użyciem należy usunąć z urządzenia wszystkie 

materiały opakowaniowe i marketingowe.
•	 Należy upewnić się, że podłączane napięcie jest zgodne z wartościami 

podanymi na tabliczce znamionowej urządzenia.
•	 W celu zwiększenia ochrony zaleca się zainstalowanie, w obwodzie 

elektrycznego zasilania łazienki, wyłącznika różnicowoprądowego (RCD) 
o znamionowym prądzie różnicowym zadziałania nie przekraczającym 
30 mA. Należy zwrócić się o poradę do elektryka.

•	 W czasie pracy, jak również przez pewien czas po wyłączeniu, urządzenie 
pozostaje gorące. Nie wolno wtedy dotykać gorących powierzchni. 
Należy używać uchwytów i przycisków. Istnieje ryzyko oparzeń.

•	 Urządzenia nie wolno czyścić, przechowywać ani przykrywać, zanim 
całkowicie ostygnie.

•	 Nie wolno zostawiać urządzenia bez nadzoru, gdy jest włączone lub 
podłączone do gniazda elektrycznego.

•	 W przypadku potrzeby odłożenia urządzenia w trakcie używania, należy 
zawsze wyłączyć go i odłożyć na niepalnej powierzchni.

•	 Przed podłączeniem lub odłączeniem urządzenia od gniazdka 
elektrycznego należy upewnić się, że przełącznik jest w pozycji 
wyłączonej.
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•	 Podczas odłączania urządzenia od gniazda elektrycznego, nigdy nie 
wolno wyrywać wtyczki poprzez ciąganie przewodu zasilającego, 
natomiast należy chwycić wtyczkę i odłączyć ją poprzez wyjęcie.

•	 Nie wolno dopuszczać dzieci ani osób ubezwłasnowolnionych do 
obsługi urządzenia. Urządzenia należy używać poza ich zasięgiem.

•	 Osoby o ograniczonej zdolności ruchowej, zmniejszonym postrzeganiu 
zmysłowym, niewystarczającej zdolnością umysłowej lub osoby, które 
nie zapoznały się z obsługą, mogą korzystać z urządzenia tylko pod 
nadzorem osoby odpowiedzialnej i zapoznanej z obsługą.

•	 W przypadku używania urządzenia w pobliżu dzieci należy zachować 
szczególną ostrożność.

•	 Nie wolno używać urządzenia jako zabawki.
•	 Przed przystąpieniem do czyszczenia oraz po użyciu należy wyłączyć 

urządzenie, odłączyć go od gniazda elektrycznego i pozostawić do 
ostygnięcia.

•	 Nie wolno pozwolić na to, aby przewód zasilający dotykał gorących 
powierzchni.

•	 Nie kładź ciężkich przedmiotów na przewodzie zasilającym i nie pozwól, 
aby został on przygnieciony między przedmiotami.

•	 Nie wolno pozwolić, aby urządzenie wisiało na przewodzie zasilającym.
•	 Nie wolno używać urządzenia w środowisku, w którym występują gazy 

wybuchowe i substancje łatwopalne (rozpuszczalniki, lakiery, kleje itd.).
•	 Podczas pracy urządzenia nie używaj lakieru do włosów ani innych 

łatwopalnych substancji.
•	 Urządzenia nie wolno czyścić szorstkimi materiałami ani agresywnymi 

substancjami chemicznymi.
•	 Nie wolno używać urządzenia, gdy nie pracuje ono prawidłowo, zostało 

upuszczone, uszkodzone lub zanurzone w cieczy. Należy przekazać go do 
autoryzowanego centrum serwisowego w celu przebadania i naprawy.

•	 Nie wolno używać urządzenia, gdy przewód lub wtyczka są uszkodzone. 
Usterkę należy natychmiast usunąć, zwracając się do autoryzowanego 
centrum serwisowego.

•	 Nie wolno zawijać przewodu zasilającego dookoła korpusu urządzenia.
•	 Nie wolno używać urządzenia na zewnątrz budynków.
•	 Urządzenie jest przeznaczone tylko do użytku domowego, a nie nadaje 

się do użytku komercyjnego.

•	 Nie wolno zanurzać przewodu zasilającego, wtyczki ani urządzenia 
w wodzie lub innej cieczy.

•	 Nie wolno używać akcesoriów innych niż zalecanych przez producenta.
•	 Nie wolno naprawiać urządzenia we własnym zakresie. Należy 

skontaktować się z autoryzowanym centrum serwisowym.
•	 Należy regularnie sprawdzać urządzenie i przewód zasilający pod kątem 

uszkodzeń. Nie włączać uszkodzonego urządzenia.
•	 Ostrzeżenie: urządzenie szybko osiąga wysoką temperaturę. Unikaj 

kontaktu nasadki z skórą.
•	 Urządzeniem należy obsługiwać wyłącznie suchymi rękami. 
•	 Utrzymuj urządzenie w czystości, nie pozwól, aby ciała obce dostały się 

do otworów w kratkach. Mogłoby to spowodować zwarcie, uszkodzenie 
urządzenia lub pożar.

•	 W przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego skontaktuj się  
z autoryzowanym serwisem.

•	 Nie należy ustawiać urządzenia w miejscach, z których może łatwo spaść.
•	 Urządzenie posiada automatyczną ochronę przed przegrzaniem.  

W przypadku przegrzania będzie generować zimne powietrze. Należy 
odłączyć je od gniazdka i przed ponownym użyciem pozostawić 
urządzenie na kilka minut do ostygnięcia. Przed ponownym włączeniem 
należy sprawdzić, czy kratki są czyste – bez nawiniętych włosów.

•	 Z urządzenia mogą korzystać dzieci w wieku 8 lat lub więcej oraz 
osoby o ograniczonej sprawności ruchowej lub umysłowej, lub bez 
odpowiedniego doświadczenia i wiedzy, tylko gdy są one nadzorowane, 
albo gdy zapoznały się z instrukcją bezpiecznej obsługi urządzenia, 
i rozumieją ewentualne zagrożenia. Czyszczenia ani konserwacji, które 
mają być wykonywane przez użytkownika, nie mogą wykonywać dzieci, 
chyba że ukończyły one 8 lat i pozostają pod nadzorem. Dzieci poniżej 
8 lat należy trzymać z dala od urządzenia i jego przewodu zasilającego. 
Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.

Nieprzestrzeganie wskazówek producenta może prowadzić do 
nieobjęcia gwarancją ewentualnej naprawy.
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OPIS PRODUKTU
1	 Przycisk COOL SHOT (zimne powietrze)
2	 Przycisk regulacji temperatury
3	 Przycisk regulacji prędkości przepływu powietrza
4	 Przycisk włączania/wyłączania
5	 Wyświetlacz – wyświetlanie wskaźników
6	 Zdejmowana osłona filtra
7	 Obrotowy kabel
8	 Pudełko do przechowywania
9	 Rękawica odporna na wysoką temperaturę

NASADKI 
A	 Nasadka do suszenia włosów
B	 Okrągła szczotka do stylizacji
C	 Nasadka do loków lewa 
D	 Nasadka do loków prawa
E	 Szczotka prostująca
F	 Owalna szczotka zwiększająca  

objętość
G	 Nasadka zapobiegająca puszeniu  

się włosów
H	 Dyfuzor

INSTRUKCJA OBSŁUGI
1.	 Wybierz odpowiednią nasadkę do suszenia/stylizacji włosów i zamocuj ją do korpusu urządzenia. Obróć nasadkę 

zgodnie z ruchem wskazówek zegara – usłyszysz kliknięcie, gdy zostanie prawidłowo zamocowana.  
Ostrzeżenie: Nie używaj lakieru do włosów ani innych łatwopalnych substancji podczas pracy urządzenia.

2.	 Całkowicie rozwiń przewód zasilający. Podłącz wtyczkę urządzenia do gniazdka sieciowego.
3.	 Włącz urządzenie, przesuwając przycisk włączania/wyłączania do pozycji „I”. Zaświeci się wyświetlacz ze 

wskaźnikami.
4.	 Naciśnij przycisk ustawiania temperatury, aby wybrać żądaną temperaturę: 30/60/90/120°C.
5.	 Naciśnij przycisk ustawiania prędkości przepływu powietrza, aby wybrać jedną z opcji: 

      niska,      średnia,       wysoka  
Uwaga: Funkcja jonizacji włącza się automatycznie po włączeniu urządzenia – na wyświetlaczu pojawi się 
wskaźnik „ION”.

6.	 Aby włączyć funkcję COOL SHOT = chłodzenie włosów zimnym powietrzem, naciśnij odpowiedni przycisk. Na 
wyświetlaczu pojawi się wskaźnik „COL”. Naciśnij przycisk ponownie, aby wyłączyć funkcję.

7.	 Po użyciu wyłącz urządzenie, przesuwając włącznik/wyłącznik do pozycji „O”.
8.	 Odłącz urządzenie od zasilania i pozostaw do ostygnięcia na powierzchni odpornej na ciepło.
9.	 Aby zdjąć nasadkę, przesuń przycisk z tyłu urządzenia do pozycji blokady otwarcia.
10.	Przechowuj urządzenie w suchym i czystym miejscu, poza zasięgiem dzieci. 
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UWAGA:
Nie wolno korzystać z urządzenia w pobliżu wanien, umywalek 
i innych naczyń wypełnionych wodą. W przypadku używania 
urządzenia w łazience, pamiętaj o tym, aby natychmiast 
po użyciu wyłączyć urządzenie oraz odłączyć go od sieci 
elektrycznej poprzez wyjęcie wtyczki, gdyż bliskość wody oraz 
kontakt urządzenia z wodą są bardzo niebezpieczne, nawet 
w przypadku, gdy urządzenie jest wyłączone.
Nie dotykaj urządzenia wilgotnymi lub mokrymi rękoma, oraz 
nie pracuj z nim, jeśli masz wilgotne nogi, albo gdy jesteś bosa.
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CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
UWAGA!
Przed przystąpieniem do czyszczenia urządzenia należy zawsze odłączyć przewód od gniazda elektrycznego! Poczekaj, 
aż urządzenie całkowicie ostygnie na powierzchni odpornej na wysoką temperaturę. Uważaj, aby przewód zasilający nie 
dotykał rozgrzanej końcówki, dopóki urządzenie nie ostygnie.
Przed rozpoczęciem pracy upewnij się, że urządzenie już ostygło!
Do czyszczenia powierzchni urządzenia używaj wyłącznie wilgotnej ściereczki. Nie używaj agresywnych środków 
czyszczących, rozpuszczalników ani twardych przedmiotów, ponieważ mogą one uszkodzić powierzchnię urządzenia!
Urządzenia nigdy nie wolno czyścić pod bieżącą wodą, płukać go ani zanurzać w wodzie!
Nie owijać przewodu zasilającego wokół korpusu urządzenia.

Czyszczenie filtra
Regularnie czyść filtr, aby zapobiec jego zatkaniu brudem i zapewnić 
swobodny dopływ powietrza.
1.	 Zdejmij pokrywę filtra z uchwytu, pociągając ją w dół.
2.	 Użyj suchej ściereczki lub miękkiej szczotki, aby usunąć 

zanieczyszczenia z powierzchni filtra.
3.	 Po wyczyszczeniu filtra załóż pokrywę na miejsce.

SERWIS
Bardziej kompleksowa konserwacja lub naprawy wymagające ingerencję w wewnętrzne elementy produktu powinny 
być wykonywane przez specjalistyczny serwis.

OCHRONA ŚRODOWISKA
•	 Preferujemy recykling materiałów opakowaniowych oraz starych urządzeń elektrycznych.
•	 Karton od urządzenia można oddać w punkcie zbiórki odpadów sortowanych.
•	 Plastikowe worki z polietylenu (PE) oddajemy w punkcie zbiórki materiałów do recyklingu.

Recykling urządzenia po zakończeniu użytkowania

Urządzenie jest oznakowane zgodnie z dyrektywą europejską 2012/19/EU w sprawie zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Symbol na produkcie lub jego opakowaniu oznacza, że takiego 
produktu nie wolno traktować jako odpadu komunalnego. Należy przekazać go do punktu zbiórki 
i  recyklingu urządzeń elektrycznych i elektronicznych. Zapewnienie prawidłowej utylizacji produktu 
zapobiega negatywnemu oddziaływaniu na środowisko oraz zdrowie ludzi, jakie mogłoby wynikać 
z niewłaściwej utylizacji produktu. Utylizację należy wykonać zgodnie z przepisami dotyczącymi 
postępowania z odpadami. W celu uzyskania szczegółowych informacji na temat recyklingu produktu 
należy zwrócić się do lokalnego urzędu, firmy zajmującej się utylizacją odpadów z gospodarstw 
domowych lub sklepu, w którym zakupiono produkt.

Produkt spełnia wszystkie stosowne wymagania podstawowe, nakładane na niego przez dyrektywy EU.

Tekst, wygląd i specyfikacja techniczna mogą ulec zmianie bez uprzedniego powiadomienia, do czego zastrzegamy 
sobie prawo.

ZALECANE ZASTOSOWANIE NASADEK
Nasadka do loków  
•	 Aby uzyskać równomierne loki od twarzy lub  

w kierunku twarzy, użyj jednej nasadki po jednej 
stronie głowy, a po drugiej stronie wymień nasadkę. 
Nasadka lewoskrętna jest oznaczona literą L,  
a prawoskrętna literą R. 

•	 Ustaw urządzenie na wysoką temperaturę i wysoką 
prędkość przepływu powietrza.

•	 Chwyć pasmo włosów i przyłóż końcówki włosów 
blisko nasadki (rys. 1). 

•	 Włosy automatycznie nawiną się na nasadkę, 
odczekaj kilka sekund (rys. 2).

•	 Wyciągnij urządzenie w dół (rys. 3).
•	 Powtórz tę samą procedurę dla pozostałych pasm 

włosów, aż uzyskasz pożądaną fryzurę.
•	 Uwaga: Na drugą rękę możesz założyć rękawicę 

odporną na wysoką temperaturę, aby uniknąć 
niepożądanego kontaktu z rozgrzaną nasadką.

Nasadka przeciw kręcenia włosów –  Eliminuje 
puszące się włosy i wygładza je. Włosy są przyciągane do 
nasadki, a powietrze owiewa je, wygładzając, modelując 
i nadając im połysk. Na końcówce nasadki można 
wybrać, z której strony ma być kierowany strumień 
powietrza, lub można użyć kombinacji obu stron.

Szczotka prostująca – Do prostowania i układania 
niesfornych, falowanych włosów.

Dyfuzor – Unosi włosy przy głowie, dodając im 
objętości. Zachowuje naturalne fale i loki.

Nasadka do suszarki – Do szybkiego suszenia włosów. 

Okrągła szczotka do stylizacji – Do nadania objętości, 
wygładzenia lub delikatnego podkręcenia fal.

Owalna szczotka do nadania objętości – Zapewnia 
maksymalną objętość i gładką stylizację. Za pomocą 
owalnej szczotki można unieść włosy u nasady  
i delikatnie podkręcić końcówki, uzyskując naturalną 
fryzurę.

Funkcja pamięci  – Po ponownym włączeniu urządzenie 
uruchamia się z temperaturą i prędkością przepływu 
powietrza z poprzedniego użycia.

Rys. 1 Rys. 2

Rys. 3
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Köszönetnyilvánítás
Köszönjük, hogy megvásárolta ezt a Concept márkájú készüléket, és kívánjuk, hogy használata során végig elégedett 
legyen termékünkkel.

Az első használat előtt figyelmesen tanulmányozza át az egész használati útmutatót, és őrizze meg. Gondoskodjon róla, 
hogy a terméket kezelő valamennyi személy megismerje az útmutató tartalmát.

Műszaki adatok

Feszültség 220–240 V ~ 50–60 Hz

Teljesítményfelvétel 1400 W

Üzemi hőmérséklet 30–120 °C

Funkciók Ionizáció

Akusztikus zajszint 80 dB

Motor BLDC

Sebesség (fordulat/perc) 110 000 rpm
 
 
FONTOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
•	 Ne használja a terméket az ebben az útmutatóban leírtaktól eltérően.
•	 Az első használat előtt távolítson el a készülékről minden csomagoló- és 

marketinganyagot.
•	 Ellenőrizze, hogy a csatlakoztatott feszültség megfelel-e a termék 

típuscímkéjén megadott értékeknek.
•	 További óvintézkedésként ajánlatos egy 30 mA-t meg nem haladó 

névleges kioldási áramú áramvédő (RCD) beszerelése a fürdőszoba 
elektromos áramkörébe. Kérjen tanácsot egy villanyszerelőtől.

•	 A készülék működés közben és a kikapcsolása után egy ideig forró. Ezért 
ne érintse meg a forró felületeket. Használja a fogantyúkat és gombokat. 
Megégetheti magát.

•	 Ne tisztítsa, ne tegye el és ne fedje le a készüléket, amíg teljesen ki nem 
hűlt.

•	 Ne hagyja a készüléket felügyelet nélkül, ha be van kapcsolva, vagy 
csatlakoztatva van az elektromos hálózathoz.

•	 Ha a készüléket használat közben leteszi, mindig kapcsolja ki, és tegye 
egy nem gyúlékony felületre.

•	 Mielőtt csatlakoztatná vagy kihúzná a készüléket a konnektorból, 
győződjön meg arról, hogy a kapcsoló ki van kapcsolva.

•	 A készüléket soha ne a kábelnél fogva húzza ki az aljzatból, hanem fogja 
meg a csatlakozót, és úgy húzza ki.

•	 Ne engedje, hogy gyermekek vagy cselekvőképtelen személyek 
hozzáférjenek a készülékhez.

•	 Csökkent mozgásképességgel, csökkent érzékszervi képességekkel 
vagy nem megfelelő szellemi alkalmassággal bíró, valamint a használati 
útmutatót nem ismerő személyek csak felelős, a kezelést ismerő személy 
felügyelete alatt használhatják a készüléket.

•	 Legyen különösen óvatos, ha a készüléket gyermekek közelében 
használja.

•	 Ne engedje, hogy a készüléket játékra használják.
•	 Tisztítás előtt és használat után kapcsolja ki a készüléket, húzza ki az 

aljzatból, és várja meg, míg kihűl.
•	 Ne engedje, hogy a kábel forró felülettel érintkezzen.
•	 Ne tegyen nehéz tárgyakat a tápkábelre, és ne hagyja, hogy az tárgyak 

közé szoruljon.
•	 Ne hagyja, hogy a készülék a kábelen lógjon.
•	 Ne használja a készüléket olyan környezetben, ahol robbanékony gázok 

vagy gyúlékony anyagok (oldószer, lakk, ragasztó stb.) találhatóak.
•	 A készülék működése közben ne használjon hajlakkot vagy más 

gyúlékony anyagot.
•	 A készülék tisztításához ne használjon durva és kémiailag agresszív 

anyagokat.
•	 Ne használja a készüléket, ha nem működik megfelelően, ha leesett, 

megsérült vagy nedves lett. Átvizsgálás és javítás céljából vigye 
szakszervizbe.

•	 Ne használja a készüléket sérült kábellel vagy csatlakozóval, 
haladéktalanul javíttassa ki a hibát szakszervizben.

•	 Ne tekerje a kábelt a készülék köré.
•	 A készüléket ne használja a szabadban.
•	 A készülék csak háztartási használatra alkalmas, kereskedelmi 

használatra nem való.
•	 Se a tápkábelt, se a csatlakozót, se a készüléket ne merítse vízbe 

vagy más folyadékba.
•	 Ne használjon más tartozékot, mint amit a gyártó javasol.
•	 Ne javítsa maga a készüléket. Forduljon szakszervizhez.
•	 Rendszeresen ellenőrizze a készüléket és a hálózati kábelt, hogy nem 

sérült-e meg. Sérült készüléket ne kapcsoljon be.
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•	 Figyelmeztetés: A készülék gyorsan eléri a magas hőmérsékletet. Ne 
érintse meg a bőrt a tartozékkal.

•	 A készüléket csak száraz kézzel kezelje. 
•	 Tartsa tisztán a készüléket, ne engedje, hogy idegen tárgyak kerüljenek 

a rácsnyílásokba. Ez rövidzárlatot okozhat, károsíthatja a készüléket 
vagy tüzet okozhat.

•	 Ha a tápkábel megsérül, forduljon egy hivatalos szervizhez.
•	 Ne helyezze a készüléket olyan helyre, ahonnan könnyen leeshet.
•	 A készülék automatikus túlmelegedés elleni védelemmel rendelkezik. 

Ha túlmelegszik, hideg levegőt fog generálni. Húzza ki a dugót  
a konnektorból, és hagyja a készüléket néhány percig lehűlni, mielőtt 
újra használná. Mielőtt újra bekapcsolná, ellenőrizze, hogy a rácsok 
tiszták-e, nincsenek-e rájuk tekeredett hajszálak.

•	 Ezt a készüléket csak 8 évnél idősebb gyerekek használhatják, és olyan 
csökkent fizikai, szellemi vagy mentális képességű személyek, akik 
felügyelet alatt vannak, vagy ismertették velük a berendezés biztonságos 
használati módját és tisztában vannak az esetleges veszélyekkel. 
A  felhasználói karbantartást és tisztítást gyerekek nem végezhetik, ha 
nem idősebbek 8 évnél, és nincsenek felügyelet alatt. A 8 évnél fiatalabb 
gyerekeket tartsa távol a készüléktől és a vezetékektől. A gyerekeknek 
tilos a készülékkel játszani.

Ha nem tartja be a gyártó utasításait, az esetleges javításra nem 
vonatkozik a jótállás.

FIGYELEM:
A készüléket soha ne használja kád, mosdó vagy más vízzel telt 
edény közelében. Ha a készüléket a fürdőszobában használja, 
ügyeljen rá, hogy a használat után rögtön kapcsolja ki és 
húzza ki a konnektorból, mert a víz közelsége és a készülék 
érintkezése a vízzel akkor is nagyon veszélyes, ha ki van 
kapcsolva.
Ne nyúljon a készülékhez nedves vagy vizes kézzel, ha nedves 
a lába, vagy ha mezítláb van.

TERMÉKLEÍRÁS
1	 COOL SHOT (hideg levegő) gomb
2	 Hőmérséklet-beállító gomb
3	 Légáramlás sebességét szabályozó gomb
4	 Be-/kikapcsoló gomb
5	 Kijelző – jelzők megjelenítése
6	 Levehető szűrőfedél
7	 Forgatható kábel
8	 Tárolódoboz
9	 Hőálló kesztyű

FÚVÓKÁK  
A	 Fúvóka hajszárításhoz
B	 Kerek formázó kefe
C	 Bal oldali hajcsavaró fúvóka 
D	 Jobb oldali hajcsavaró fúvóka
E	 Hajkiegyenesítő kefe
F	 Ovális kefe a haj térfogatának  

növeléséhez
G	 Fúvóka a haj göndörödésének  

megakadályozásához
H	 Diffúzor

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
1.	 Válasszon egy megfelelő tartozékot a haj szárításához/formázásához, és rögzítse a készülék testéhez. Forgassa el 

a tartozékot az óramutató járásával megegyezően - kattanást fog hallani, amikor megfelelően a helyére került. 
Figyelmeztetés: Működés közben ne használjon hajlakkot vagy más gyúlékony anyagot.

2.	 Tekerje le teljesen a hálózati kábelt. Csatlakoztassa a készülék csatlakozóját a hálózati aljzathoz.
3.	 Kapcsolja be a készüléket a be/ki kapcsoló "I" állásba csúsztatásával. A kijelző kigyullad.
4.	 Nyomja meg a hőmérséklet-beállító gombot a kívánt hőmérséklet kiválasztásához: 30/60/90/120 °C.
5.	 Nyomja meg a légáramlás sebességének beállító gombját a lehetőségek közül való választáshoz: 

      alacsony,       közepes,       magas  
Megjegyzés: Az ionizációs funkció automatikusan aktiválódik a készülék bekapcsolásakor - a kijelzőn megjelenik 
az "ION" jelzés.

6.	 A COOL SHOT funkcióhoz = a haj hideg levegővel történő hűtése, nyomja meg a megfelelő gombot. A kijelzőn 
megjelenik a "COL" jelzés. A funkció kikapcsolásához nyomja meg ismét a gombot.

7.	 Használat után kapcsolja ki a készüléket a be/ki kapcsoló "O" állásba csúsztatásával.
8.	 Húzza ki a készüléket a konnektorból, és hagyja kihűlni egy hőálló felületen.
9.	 A tartozék eltávolításához csúsztassa a készülék hátulján található gombot nyitott zár állásba.
10.	A készüléket száraz és tiszta helyen, gyermekek elől elzárva tárolja. 

EA FB GC HD
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TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
VIGYÁZAT!
A készülék tisztítása előtt húzza ki a tápkábelt az elektromos hálózatból! Hagyja a készüléket teljesen kihűlni egy hőálló 
felületen. Ügyeljen arra, hogy a tápkábel ne érjen a forró tartozékhoz, amíg a készülék le nem hűl.
Győződjön meg róla, hogy a készülék már kihűlt!
A készülék felületét csak nedves ruhával tisztítsa. Ne használjon agresszív tisztítószereket, oldószereket vagy kemény 
tárgyakat, mert ezek károsíthatják a készülék felületét!
Soha ne tisztítsa a készüléket folyó víz alatt, ne öblítse le, és ne merítse vízbe!
Ne tekerje a tápkábelt a készülék teste köré.

A szűrő tisztítása
Rendszeresen tisztítsa meg a szűrőt, hogy megakadályozza 
a szennyeződések eltömődését, és biztosítsa a szabad 
levegőbeáramlást.
1.	 Vegye le a szűrőfedelet a fogantyúról lefelé húzva.
2.	 Száraz ruhával vagy puha kefével távolítsa el a szennyeződéseket 

a szűrő felületéről.
3.	 A szűrő tisztítása után helyezze vissza a fedelet az eredeti 

helyére.

SZERVIZ
Nagyobb mértékű, vagy a termék belső részeire is vonatkozó karbantartást vagy javítást szakszervizben kell elvégeztetni.

A KÖRNYEZET VÉDELME
•	 Lehetőleg gondoskodjon a csomagolóanyagok és a régi készülék újrahasznosításáról.
•	 A készülék dobozát a szelektív gyűjtőbe dobhatja.
•	 A polietilén (PE) műanyagzacskókat adja le újrahasznosítható anyagokat gyűjtő udvarban.

A készülék újrahasznosítása élettartama végén

Ez a készülék az európai Elektromos hulladékról és elektromos berendezésekről (WEEE) szóló 2012/19/
EU irányelvnek megfelelően van megjelölve. A terméken vagy a csomagolásán található szimbólum 
jelzi, hogy a termék nem tartozik a vegyes háztartási hulladék közé. El kell vinni olyan helyre, ahol az 
elektromos és elektronikus hulladékot gyűjtik újrahasznosítás céljából. A termék megfelelő módon 
történő megsemmisítésének biztosításával megakadályozza a környezetet és az emberi egészséget 
veszélyeztető negatív hatásokat, amelyeket a nem megfelelő hulladék-megsemmisítés okozhatna. 
A megsemmisítést a hulladékgazdálkodási előírásoknak megfelelően kell végrehajtani. A termék 
újrahasznosítására vonatkozó részletesebb információkért forduljon az illetékes helyi hivatalhoz, 
a háztartási hulladék megsemmisítésével foglalkozó szolgáltatóhoz, vagy az üzlethez, ahol a terméket 
vásárolta.

Ez a termék teljesíti minden rá vonatkozó EU-irányelv alapkövetelményeit.

Változtatások a szövegben, a kivitelben és a műszaki jellemzőkben előzetes figyelmeztetés nélkül történhetnek, 
a módosításra vonatkozó jog fenntartva.

AJÁNLOTT HASZNÁLATI MÓD
Forcings fej  
•	 Az egyenletes fürtökért az arc irányába vagy  az arc 

felé használjon egy fejre egy fejre, a másik oldalra 
cserélje ki a fejet. A balra forgó fej a végén L betűvel 
van jelölve, a jobbra forgó fej R betűvel. 

•	 Állítsa be a készüléket magas hőmérsékletre és 
magas légáramlási sebességre.

•	 Fogjon meg egy hajtincset, és helyezze a hajvégek 
közel a fúvókához (1. ábra). 

•	 A haj automatikusan feltekeredik a fúvókára, várjon 
néhány másodpercet (2. ábra).

•	 Húzza lefelé a készüléket (3. ábra).
•	 Ismételje meg ugyanezt a műveletet a többi hajtincsel 

is, amíg el nem éri a kívánt frizurát.
•	 Megjegyzés: A másik kezére hőálló kesztyűt vehet, 

így elkerülheti a felmelegedett fúvókával való nem 
kívánt érintkezést.

Hajszálak töredezését megakadályozó fúvóka – 
Megszünteti a szálkás hajat és kisimítja a hajat. A haj  
a fúvókához vonzódik, a levegő áramlik körülötte, így 
kisimítja, formálja és fényt ad neki. A fúvóka végén 
kiválaszthatja, hogy a levegőáram melyik oldalra fújjon, 
vagy használhatja mindkét oldal kombinációját.

Egyenesítő kefe – Az engedetlen, hullámos haj 
egyenesítésére és formázására.

Diffúzor – Emeli a hajat a fejnél, így a hajnak nagyobb 
volumenet ad. Megőrzi a természetes hullámokat és 
fürtöket.

Fénysugárzó – A haj gyors szárításához. 

Styling kerek kefe – Volumen, sima megjelenés vagy 
finom hullámok kialakításához.

Ovális kefe a volumenért – Maximális volumen és 
sima styling. Az ovális kefével megemelheti a hajat  
a gyökereknél, és finoman behajlathatja a hajvégeket  
a természetes frizura érdekében.

Memóriafunkció – A készülék a következő 
bekapcsoláskor az előző használatkor beállított 
hőmérsékleten és légáramlás sebességén indul el.

Ábra. 1 Ábra. 2

Ábra. 3
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Pateicība
Pateicamies par šīs “Concept” ierīces iegādi. Ceram, ka būsiet apmierināti ar šo izstrādājumu visu tā kalpošanas laiku.

Pirms lietošanas rūpīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju un uzglabājiet to drošā vietā, lai nepieciešamības gadījumā 
varētu pārlasīt. Nodrošiniet, lai arī citi cilvēki, kuri izmantos šo ierīci, pirms šīs ierīces lietošanas būtu iepazinušies ar 
norādījumiem.

Tehniskie dati

Spriegums 220–240 V ~ 50–60 Hz

Jauda 1400 W

Darba temperatūra 30–120 °C

Funkcijas Jonizācija

Akustiskā trokšņa līmenis 80 dB

Motors BLDC

Ātrums (apgriezieni minūtē) 110 000 rpm

 
SVARĪGI DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
•	 Lietojiet šo ierīci tikai tā, kā izklāstīts šajā lietošanas instrukcijā.
•	 Pirms ierīces pirmās izmantošanas noņemiet visu iepakojumu un 

reklāmas materiālus.
•	 Pārliecinieties, ka elektrotīkla spriegums atbilst tam spriegumam, kas ir 

minēts uz tehnisko pamatdatu plāksnītes.
•	 Lai nodrošinātu papildu aizsardzību ierīcei, iesakām uzstādīt strāvas 

drošinātāju (RCD) ar nominālo atvienošanās strāvu, kas nepārsniedz 
30  mA vannas istabas elektriskās strāvas ķēdē. Jautājiet padomu 
elektriķim.

•	 Ierīce darbības laikā sasniedz augstu temperatūru un ir karsta arī kādu 
laiku pēc tās izslēgšanas. Nepieskarieties karstajām virsmām. Izmantojiet 
rokturus un pogas. Pastāv apdedzināšanās risks.

•	 Ierīci nedrīkst tīrīt, noglabāt vai pārklāt pirms tās pilnīgas atdzišanas.
•	 Neatstājiet ierīci bez uzraudzības, kad tā ir ieslēgta vai pat tikai pievienota 

kontaktligzdai.
•	 Lietošanas laikā novietojot ierīci uz virsmas, vienmēr to izslēdziet un 

novietojiet uz nedegošas pamatnes.
•	 Pirms pievienojat vai atvienojat ierīci no elektriskā sprieguma rozetes, 

pārliecinieties, ka slēdzis ir izslēgts.

•	 Atvienojot ierīci no elektrotīkla, nekad neraujiet strāvas vadu. Satveriet 
kontaktdakšu un atvienojiet to, viegli pavelkot.

•	 Neļaujiet ar ierīci darboties bērniem vai personām bez attiecīgām 
iemaņām. Izmantojiet to bērniem nepieejamā vietā.

•	 Personām ar ierobežotām kustību spējām, ierobežotu maņu uztveri, 
nepietiekamām gara spējām vai cilvēkiem, kas nepārzina pareizu tās 
izmantošanu, šī ierīce jāizmanto tikai atbildīgas, zinošas personas 
uzraudzībā.

•	 Ja ierīces izmantošanas laikā tuvumā ir bērni, ievērojiet papildu 
piesardzību.

•	 Neļaujiet izmantot ierīci kā rotaļlietu.
•	 Pirms tīrīšanas un turpmākas izmantošanas izslēdziet ierīci, atvienojiet 

strāvas vadu no kontaktligzdas un ļaujiet ierīcei atdzist.
•	 Nodrošiniet, lai strāvas vads nepieskartos karstām virsmām.
•	 Nelieciet uz barošanas kabeļa smagus priekšmetus un neļaujiet tam 

iesprūst starp priekšmetiem.
•	 Nepieļaujiet ierīces karāšanos strāvas vadā.
•	 Neizmantojiet ierīci vietā, kur atrodas sprādzienbīstamas gāzes vai viegli 

uzliesmojošas vielas (šķīdinātāji, tvaiki, līmes utt.).
•	 Kad ierīce darbojas, nelietojiet matu laku vai citas uzliesmojošas vielas.

Ierīces tīrīšanai neizmantojiet abrazīvas vai ķīmiski agresīvas vielas.
•	 Nelietojiet ierīci, ja tā nedarbojas pareizi vai ja tā ir nomesta, bojāta 

vai pakļauta šķidrumu iedarbībai. Nogādājiet ierīci pārbaudīšanai un 
labošanai pilnvarotā servisa apkalpes centrā.

•	 Neizmantojiet ierīci ar bojātu strāvas vadu vai kontaktdakšu. Lai veiktu 
bojātu detaļu labošanu vai maiņu, nekavējoties sazinieties ar pilnvaroto 
servisa apkalpes centru.

•	 Neaptiniet strāvas vadu ap ierīces korpusu.
•	 Šī ierīce nav paredzēta lietošanai ārpus telpām.
•	 Ierīce ir paredzēta tikai mājsaimniecības vajadzībām. Tā nav paredzēta 

ekspluatācijai komercnolūkos.
•	 Nepieļaujiet strāvas vada, kontaktdakšas vai ierīces nokļūšanu 

ūdenī vai citā šķidrumā.
•	 Izmantojiet tikai ražotāja ieteiktos piederumus.
•	 Ir aizliegts labot ierīci patstāvīgi. Sazinieties ar pilnvaroto servisa centru.
•	 Regulāri pārbaudiet, vai ierīce un strāvas vads nav bojāts. Neieslēdziet 

bojātu ierīci.
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•	 Brīdinājums: ierīce ātri sasniedz augstu temperatūru. Neļaujiet uzgalim 
saskarties ar ādu.

•	 Ierīci lietojiet tikai ar sausām rokām. 
•	 Saglabājiet ierīci tīru, neļaujiet svešķermeņiem iekļūt režģu atvērumos. 

Tas var izraisīt īssavienojumu, bojāt ierīci vai izraisīt ugunsgrēku.
•	 Ja barošanas kabelis ir bojāts, sazinieties ar autorizētu servisu.
•	 Nelietojiet ierīci vietās, no kurām tā var viegli nokrist.
•	 Ierīcei ir automātiska aizsardzība pret pārkaršanu. Ja tā pārkarst, tā 

sāks ģenerēt aukstu gaisu. Atvienojiet to no rozetes un pirms nākamās 
lietošanas ļaujiet ierīcei atdzisties dažas minūtes. Pirms atkārtotas 
ieslēgšanas pārbaudiet, vai režģi ir tīri – bez savītiem matiem.

•	 Bērni vecumā no 8 gadiem un vecāki, kā arī personas ar fiziskiem, maņu 
vai garīgiem traucējumiem vai ar nepietiekamu pieredzi un zināšanām 
drīkst izmantot šo ierīci, ja viņi atrodas citu cilvēku uzraudzībā vai arī 
ir instruēti par ierīces izmantošanu drošā veidā, kā arī izprot iespējamo 
bīstamību. Lietotāja veikto ierīces tīrīšanu un apkopi nedrīkst veikt bērni, 
kas jaunāki par 8 gadiem un neatrodas pieaugušo uzraudzībā. Bērni, kas 
ir jaunāki par 8 gadiem, nedrīkst atrasties ierīces un tās vada tuvumā. 
Neļaujiet bērniem rotaļāties ar šo ierīci.

Ražotāja norādījumu neievērošanas dēļ var tikt atteikts garantijas 
remonts.

UZMANĪBU!
Neizmantojiet ierīci vannu, izlietņu un citu ar ūdeni piepildītu 
tvertņu tuvumā. Izmantojot ierīci vannas istabā, pēc 
lietošanas noteikti izslēdziet un atvienojiet to no elektrotīkla, 
izņemot kontaktdakšu no kontaktligzdas, jo ūdens tuvums 
un saskarsme ar to, lietojot ierīci, ir ļoti bīstami, tostarp arī 
izslēgtas ierīces gadījumā!
Nepieskarieties ierīcei ar mitrām vai slapjām rokām un 
neizmantojiet to, ja Jums ir slapjas vai basas kājas.

PRODUKTA APRAKSTS
1	 COOL SHOT (auksts gaiss) pogu
2	 Temperatūras regulēšanas pogu
3	 Gaisa plūsmas ātruma pogu
4	 Ieslēgšanas/izslēgšanas pogu
5	 Displejs - indikatoru attēlojums
6	 Noņemams filtra vāks
7	 Pagriežams vads
8	 Uzglabāšanas kaste
9	 Karstumizturīgas cimdi

UZGAĻI 
A	 Fēna uzgalis
B	 Stilēšanas apaļā suka
C	 Kreisais loku uzgalis 
D	 Labais loku uzgalis
E	 Iztaisnojošā suka
F	 Ovāla suka apjomam
G	 Uzgalis pret matu sprogām
H	 Difuzors

LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
1.	 Izvēlieties piemērotu uzgali matu žāvēšanai/veidošanai un piestipriniet to ierīces korpusam. Pagrieziet uzgali 

pulksteņrādītāja virzienā — kad tas ir pareizi ievietots, dzirdēsiet klikšķi. Brīdinājums: Ierīces darbības laikā 
nelietojiet matu laku vai citas viegli uzliesmojošas vielas.

2.	 Pilnībā atritiniet strāvas vadu. Pievienojiet ierīces kontaktdakšu elektrotīklam.
3.	 Ieslēdziet ierīci, pabīdot ieslēgšanas/izslēgšanas pogu pozīcijā "I". Iedegsies displejs ar indikatoriem.
4.	 Nospiediet temperatūras iestatīšanas pogu, lai izvēlētos vēlamo temperatūru: 30/60/90/120 °C.
5.	 Nospiediet gaisa plūsmas ātruma iestatīšanas pogu, lai izvēlētos kādu no opcijām:       zems,      vidējs,       augsts  

Piezīme: Jonizācijas funkcija tiek aktivizēta automātiski, kad ierīce ir ieslēgta — displejā tiek parādīts indikators 
"ION".

6.	 Lai izmantotu funkciju COOL SHOT = matu dzesēšana ar aukstu gaisu, nospiediet atbilstošo pogu. Displejā 
parādīsies indikators "COL". Nospiediet pogu vēlreiz, lai izslēgtu funkciju.

7.	 Pēc lietošanas izslēdziet ierīci, pabīdot ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi pozīcijā "O". 
8.	 Atvienojiet ierīci no elektrotīkla un ļaujiet tai atdzist uz karstumizturīgas virsmas.
9.	 Lai noņemtu uzgali, pabīdiet pogu ierīces aizmugurē atvērtā fiksācijas pozīcijā.
10.	Uzglabājiet ierīci sausā un tīrā vietā, bērniem nepieejamā vietā. 
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TĪRĪŠANA UN APKOPE
UZMANĪBU!
Pirms ierīces tīrīšanas vienmēr atvienojiet strāvas vadu no kontaktligzdas! Ļaujiet ierīcei pilnībā atdzist uz karstumizturīgas 
virsmas. Uzmanieties, lai strāvas vads nepieskartos karstajam uzgalim, kamēr ierīce nav atdzisusi.
Pirms apkopes pārliecinieties, ka ierīce ir atdzisusi!
Ierīces virsmas tīrīšanai izmantojiet tikai mitru drānu. Nelietojiet agresīvus tīrīšanas līdzekļus, šķīdinātājus vai cietus 
priekšmetus, jo tie var sabojāt ierīces virsmu!
Nekad netīriet ierīci tekošā ūdenī, neskalojiet to un nemērciet ūdenī!
Neaptiniet strāvas vadu ap ierīces korpusu.

Filtra tīrīšana
Regulāri tīriet filtru, lai novērstu tā aizsērēšanu ar netīrumiem un 
nodrošinātu brīvu gaisa ieplūdi.
1.	 Noņemiet filtra vāku no roktura, pavelkot to uz leju.
2.	 Izmantojiet sausu drānu vai mīkstu suku, lai notīrītu netīrumus 

no filtra virsmas.
3.	 Pēc filtra tīrīšanas novietojiet vāku atpakaļ tā sākotnējā vietā.

TEHNISKĀ APKALPE
Plašāka mēroga apkopes un remontdarbi, kuriem ir nepieciešama iejaukšanās ierīces iekšpusē, jāveic kvalificētam 
speciālistam vai servisa centram.

VIDES AIZSARDZĪBA
•	 Nododiet iepakojuma materiālu un vecās ierīces otrreizējai pārstrādei.
•	 Ierīču kastes var nodot atkritumu šķirošanas punktos.
•	 Polietilēna (PE) maisiņus nododiet otrreizējai pārstrādei paredzēto materiālu savākšanas punktā.

Ierīces otrreizējā pārstrāde tās kalpošanas laika beigās

Šī ierīce ir marķēta saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2012/19/EU par elektrisko 
un elektronisko iekārtu atkritumiem (WEEE). Simbols uz izstrādājuma vai tā iepakojuma norāda, 
ka šis izstrādājums nepieder sadzīves atkritumiem. Tas jānogādā elektrisko un elektronisko iekārtu 
otrreizējās pārstrādes savākšanas punktā. Nodrošinot šā izstrādājuma pareizu iznīcināšanu, tiks 
novērsta nelabvēlīga ietekme uz vidi un cilvēku veselību, ko var izraisīt nepareiza ierīces iznīcināšana. 
Iznīcināšana jāveic saskaņā ar noteikumiem par atkritumu apstrādi. Lai iegūtu papildu informāciju par 
šīs ierīces otrreizēju pārstrādi, lūdzu, sazinieties ar vietējās pašvaldības sadzīves atkritumu iznīcināšanas 
dienestu vai veikalu, kurā iegādājāties izstrādājumu.

Šis izstrādājums atbilst visām piemērojamo EU direktīvu pamatprasībām.

Izmaiņas tekstā, konstrukcijā un tehniskajās specifikācijās var tikt veiktas bez iepriekšēja brīdinājuma, un mēs paturam 
tiesības veikt šīs izmaiņas.

IETEICAMĀ PIELIKU IZMANTOŠANA
Pieliks cirtas  
•	 Lai iegūtu vienmērīgas cirtas no sejas vai  uz to, 

izmantojiet vienu pieliku vienai galvas pusei un 
nomainiet pieliku uz otru pusi. Kreisais pieliks ir 
atzīmēts ar burtu  L, bet labais pieliks ar burtu R. 

•	 Iestatiet ierīci uz augstu temperatūru un augstu gaisa 
plūsmas ātrumu.

•	 Satveriet matu šķipsnu un matu galiņus pietuviniet 
uzgalim (1. att.). 

•	 Mati automātiski uzsūcas ap uzgali, pagaidiet dažas 
sekundes (2. att.).

•	 Izvelciet ierīci uz leju (3. att.).
•	 Atkārtojiet šo pašu procedūru, lai apstrādātu pārējās 

matu šķipsnas, līdz sasniegsiet vēlamo frizūru.
•	 Piezīme: Otrai rokai varat izmantot karstumizturīgu 

cimdu, lai izvairītos no nevēlama kontakta ar 
uzkarsētu uzgaļu.

Pielikums pret matu sprogām – Novērš matu 
pūkainību un izlīdzina tos. Mati tiek pievilkti pie 
piederuma, gaisa plūsma applūst tos, izlīdzinot, veidojot 
un piešķirot spīdumu. Piederuma galā var izvēlēties, uz 
kuru pusi pūst gaisa plūsmu, vai arī izmantot abu pušu 
kombināciju.

Iztaisnošanas suka – Nepakļāvīgu, viļņotu matu 
iztaisnošanai un kopšanai.

Difuzors – Pacilā matus pie galvas, piešķir matiem 
apjomu. Saglabā dabiskos viļņus un cirtas.

Fēna uzgalis – Ātrai matu žāvēšanai. 

Styling round brush – Apjoma, gluda izskata vai maigu 
viļņu izveidei.

Ovāla suka apjomam – Maksimālam apjomam un 
gludam stilam. Ar ovālas formas suku var pacelt matus 
pie saknēm un viegli izveidot dabiskas cirtas matu 
galiem.

Atmiņas funkcija – Nākamajā ieslēgšanas reizē ierīce 
sāk darboties ar iepriekšējā lietošanas reizē iestatīto 
temperatūru un gaisa plūsmas ātrumu.

1. att. 2. att.

3. att.
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Acknowledgements
Thank you for purchasing a Concept product. We wish you much joy with your new appliance every day you use it.

Please read the instruction manual carefully before initial use. To refer to this manual any time you need to, we 
recommend you to keep it in a safe place. And please pass it to any future owner of the appliance.

Technical specifications

Voltage 220–240 V ~ 50–60 Hz

Input 1400 W

Operating temperature 30–120 °C

Function Ionization

Acoustic noise level 80 dB

Motor BLDC

Speed (revolutions per minute) 110 000 rpm

 
IMPORTANT SAFETY PRECAUTIONS
•	 Do not use the appliance in any other way than as described in this 

manual.
•	 Remove all the covering and marketing materials from the appliance 

before the first use.
•	 Make sure the mains voltage corresponds to the values on the rating 

plate of the appliance.
•	 For additional protection, it is recommended to install a residual current 

device (RCD) with a rated trip current not exceeding 30 mA in the 
bathroom electrical circuit. Contact an electrician for advice.

•	 The appliance is hot during operation and for some time after switching 
off. Therefore, do not touch hot surfaces. Use handle and buttons. There 
is risk of serious burns!

•	 Do not clean, store or cover the appliance until it has cooled completely.
•	 Do not leave the appliance unattended when it is switched on or 

connected to the mains.
•	 If you put the appliance down during use, always switch it off and place 

it on a non-flammable surface.
•	 Before connecting or disconnecting the appliance from the power 

outlet, make sure that the switch is in the off position.
•	 When disconnecting the unit from the wall outlet, never pull the power 

cord, grasp the plug end and disconnect it by removing it from the 
receptacle.

•	 Do not allow children or unauthorized people to handle the appliance, 
use it out of their reach.

•	 Persons with reduced mobility, reduced sensory perception, mental 
disadvantage or persons not familiar with the operation must use the 
appliance only under the supervision of responsible person, who is 
familiar with the instructions.

•	 Pay extra attention if the appliance is used near children.
•	 Do not use the appliance as a toy.
•	 Before cleaning and after use of the appliance, switch the appliance off, 

disconnect it from the mains and allow it to cool down.
•	 Do not let the power cord touch hot surfaces.
•	 Do not place heavy objects on the power cord and do not allow it to 

become pinched between objects.
•	 Do not allow the appliance to hang on the power cord.
•	 Do not use the appliance in an environment where there are explosive 

gases and flammable substances (solvents, varnishes, adhesives, etc.).
•	 Do not use hairspray or other flammable substances while the appliance 

is in operation.
•	 Do not use coarse and chemically aggressive substances to clean the 

appliance.
•	 Do not use the appliance if it is not working properly, has been dropped, 

damaged or immersed in liquid. Have it checked and repaired by an 
authorized service centre.

•	 Do not use the appliance with a damaged cord or plug and have it 
repaired immediately by an authorized service centre.

•	 Do not wrap the power cord around the appliance body.
•	 Do not use the appliance outdoors.
•	 The appliance is only suitable for home use and is not intended for 

commercial use.
•	 Do not immerse the power cord, plug or appliance in water or any 

other liquid.
•	 Do not use any accessories other than those recommended by the 

manufacturer.
•	 Do not repair the appliance yourself. Contact an authorized service 

centre.
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•	 Check the appliance and the power cord regularly for damage. Do not 
switch on a damaged appliance.

•	 Warning: the appliance will quickly reach a high temperature. Prevent 
the attachment from coming into contact with your skin.

•	 Only operate the appliance with dry hands. 
•	 Keep the appliance clean and do not allow foreign objects to enter the 

grille openings. This could cause a short circuit, damage the appliance, 
or cause a fire.

•	 If the power cord is damaged, contact an authorized service center.
•	 Do not place the appliance in a location where it could easily fall.
•	 The appliance has automatic overheating protection. If it overheats, it 

will generate cold air. Unplug it from the outlet and allow the appliance 
to cool for a few minutes before using it again. Before turning it back on, 
check that the grilles are clean and free of tangled hair.

•	 This appliance can be used by children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning the use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. Cleaning and maintenance performed 
by the user must not be carried out by children unless they are 8 years 
old and under supervision. Children aged under 8 years of age must be 
kept away from the appliance and its power cord. Do not let children 
play with the appliance.

Damages from failure to follow the manufacturer's instructions are 
not covered by the warranty.

CAUTION:
Do not use the appliance near bathtubs, washbasins and other 
containers filled with water. If you use the appliance in the 
bathroom, be sure to switch it off and unplug it immediately 
after use, as the proximity of water and the appliance’s contact 
with water is very dangerous, even when the appliance is 
turned off.
Do not touch the appliance with wet hands and do not handle 
it if you have wet feet or if you are barefoot.

PRODUCT DESCRIPTION
1	 COOL SHOT button (cold air)
2	 Temperature control button
3	 Air flow speed button
4	 On/off button
5	 Display - indicator display
6	 Removable filter cover
7	 Swivel cord
8	 Storage box
9	 Heat-resistant glove

ATTACHMENTS 
A	 Hair dryer attachment
B	 Styling round brush
C	 Left curling attachment 
D	 Right curling attachment
E	 Straightening brush
F	 Oval brush for volume
G	 Anti-frizz attachment
H	 Diffuser

INSTRUCTIONS FOR USE
1.	 Choose a suitable attachment for drying/styling hair and attach it to the body of the appliance. Turn the 

attachment clockwise - you will hear a click when it is correctly seated.  
Warning: Do not use hairspray or other flammable substances while the appliance is operating.

2.	 Fully unwind the power cord. Connect the appliance plug to the mains.
3.	 Turn on the appliance by sliding the on/off button to the "I" position. The display with indicators will light up.
4.	 Press the temperature setting button to select the desired temperature: 30/60/90/120 °C.
5.	 Press the air flow speed setting button to select from the options:       low,       medium,       high  

Note: The ionisation function is activated automatically when the appliance is switched on - the "ION" indicator is 
displayed on the display.

6.	 For the COOL SHOT function = cooling the hair with cold air, press the appropriate button. The "COL" indicator will 
appear on the display. Press the button again to switch off the function.

7.	 After use, turn the appliance off by sliding the on/off switch to the "O" position.
8.	 Unplug the appliance and let it cool down on a heat-resistant surface.
9.	 To remove the attachment, slide the button on the back of the appliance to the open lock position.
10.	Store the appliance in a dry and clean place out of the reach of children. 
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CLEANING AND MAINTENANCE
WARNING!
Before each cleaning of the appliance, unplug the power cord from the electrical outlet! Allow the appliance to cool 
completely on a heat-resistant surface. Be careful not to let the power cord touch the hot attachment until the appliance 
has cooled down.
Make sure the appliance has cooled before handling it!
Use only a damp cloth to clean the surface of the appliance. Do not use aggressive cleaners, solvents or hard objects as 
they may damage the surface of the appliance!
Never clean the appliance under running water, do not rinse it or immerse it in water!
Do not wrap the power cord around the body of the appliance.

Cleaning the filter
Clean the filter regularly to prevent it from becoming clogged 
with dirt and to ensure free air intake.
1.	 Remove the filter cover from the handle by pulling it 

downwards.
2.	 Use a dry cloth or soft brush to remove dirt from the surface 

of the filter.
3.	 After cleaning the filter, replace the cover in its original 

position.

SERVICE CENTRE
Extensive maintenance or repair, which requires access to internal parts of the product, has to be performed by 
a qualified service centre.

ENVIRONMENTAL CONCERNS
•	 Packaging materials and old appliances should be recycled.
•	 Packaging materials may be disposed of as sorted waste.
•	 Dispose the plastic bags made of polyethylene (PE) of as sorted waste.

Recycling of the appliance at the end of its lifespan

This appliance is labelled in accordance with European Directive 2012/19/EU concerning used 
electrical and electronic appliances (waste electrical and electronic equipment - WEEE). The symbol 
on the product or on its packaging indicates that this product may not be treated as household 
waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and 
electronic equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential 
negative consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. The disposal of such material has to be done according 
to the recycling regulations. For more detailed information about recycling of this appliance see the 
authorized  local office or service for household waste disposal or the shop, where you purchased the 
appliance.

The product meets all the necessary requirements of the EU directives applicable to the specific product.

Changes in text, design, and technical specifications are subject to change without notice and we reserve the right to 
change them.

RECOMMENDED USE OF ATTACHMENTS
Curl attachment  
•	 For even curls away from or toward your face, use 

one attachment on one side of your head and switch 
to the other attachment on the other side. The left-
turning attachment is marked with the letter L on the 
end, and the right-turning attachment is marked with 
the letter R. 

•	 Set the appliance to high temperature and high air 
flow speed.

•	 Grasp a strand of hair and place the ends of the hair 
close to the attachment (Fig. 1). 

•	 The hair will automatically wind around the 
attachment; wait a few seconds (Fig. 2).

•	 Pull the appliance downwards (Fig. 3).
•	 Repeat the same procedure for other strands of hair 

until you achieve the desired hairstyle.
•	 Note: You can use a heat-resistant glove on your 

other hand to avoid unwanted contact with the 
heated attachment.

Anti-frizz attachment – Eliminates flyaways and 
smoothes hair. Hair is drawn to the attachment, air flows 
around it, smoothing, shaping, and adding shine. At the 
end of the attachment, you can choose which side the 
airflow should blow from, or you can use a combination 
of both sides.

Straightening brush – For straightening and styling 
unruly wavy hair.

Diffuser – Lifts hair at the roots, adding volume. 
Preserves natural waves and curls.

Hair dryer attachment  – For quick hair drying. 

Styling round brush – For creating volume, a smooth 
look, or gentle waves.

Oval brush for volume – For maximum volume and 
smooth styling. The oval brush can be used to lift hair at 
the roots and gently curl the ends for a natural hairstyle.

Memory function – When switched on again, the 
appliance starts at the temperature and airflow speed 
used previously.

FIg. 1 Fig. 2

Fig. 3
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Danksagung
Vielen Dank, dass Sie ein Produkt der Marke Concept eingekauft haben. Wir wünschen Ihnen, dass Sie mit unserem 
Produkt über seine gesamte Gebrauchsdauer zufrieden sein werden.

Lesen Sie sich vor dem ersten Gebrauch die ganze Bedienungsanleitung sorgfältig durch und bewahren Sie diese 
dann auf. Stellen Sie sicher, dass auch andere Personen, die dieses Produkt behandeln werden, sich mit dieser 
Gebrauchsanweisung vertraut machen.

Technische Parameter

Spannung 220–240 V ~ 50–60 Hz

Leistungsbedarf 1400 W

Betriebstemperatur 30–120 °C

Funktion Ionisierung

Geräuschpegel 80 dB

Motor BLDC

Geschwindigkeit (Umdrehungen pro Minute) 110 000 rpm

 
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
•	 Benutzen Sie das Gerät nicht anders, als es in dieser Anleitung 

beschrieben ist.
•	 Vor dem ersten Einsatz entfernen Sie alle Verpackungen und 

Marketingunterlagen vom Gerät.
•	 Überprüfen Sie, ob die Anschlussspannung den Werten auf dem 

Typenschild des Geräts entspricht
•	 Für ergänzenden Schutz wird empfohlen, einen Stromschutzschalter 

(RCD) mit Nennauslösestrom bis 30 mA am Stromversorgungskreis des 
Bades zu installieren. Holen Sie den Rat bei einem Elektriker.

•	 Das Gerät ist beim Betrieb, sowie über bestimmte Zeit nach der 
Ausschaltung heiß. Berühren Sie daher heiße Oberflächen nicht. Benutzen 
Sie Handgriffe und Drucktasten. Drohende Verbrennungsgefahr.

•	 Reinigen, lagern oder decken Sie das Gerät nicht ab, solange es nicht 
vollständig kalt ist.

•	 Lassen Sie das Gerät nicht ohne Aufsicht, wenn es eingeschaltet, 
beziehungsweise in die Stromsteckdose angeschlossen ist.

•	 Wenn Sie das Gerät bei der Nutzung ablegen, schalten Sie es jeweils aus 
und legen Sie es auf eine feuerfeste Unterlage.

•	 Bevor Sie das Gerät an die Steckdose anschließen oder von dieser 
trennen, vergewissern Sie sich, dass der Schalter ausgeschaltet ist.

•	 Zum Trennen des Gerätes von der Steckdose ziehen Sie nie am 
Zuleitungskabel, sondern greifen Sie den Stecker und trennen Sie diesen 
von der Steckdose durch das Ziehen.

•	 Gestatten Sie den Kindern und Unmündigen nicht, mit dem Gerät zu 
manipulieren, nutzen Sie es außerhalb ihrer Reichweite.

•	 Personen mit der erniedrigen Bewegungsfähigkeit, mit der erniedrigen 
Sinneswahrnehmung, mit der ungenügenden psychischen Fähigkeit 
oder Personen, die mit der Bedienung nicht anvertraut sind, müssen 
das Gerät nur unter der Aufsicht einer verantwortlichen und mit der 
Bedienung anvertrauten Person nutzen.

•	 Verwenden Sie das Gerät nur mit großer Vorsicht in der Nähe von 
Kindern.

•	 Erlauben Sie nicht, dass das Gerät als Spielzeug verwendet wird.
•	 Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung und nach dem Gebrauch aus, 

schalten Sie es von der Stromsteckdose ab und lassen Sie es abkühlen.
•	 Lassen Sie das Netzkabel nicht heiße Oberflächen berühren.
•	 Legen Sie keine schweren Gegenstände auf das Netzkabel und lassen 

Sie es nicht zwischen Gegenständen eingeklemmt werden.
•	 Lassen Sie das Gerät nicht am Zuleitungskabel hängen.
•	 Benutzen Sie das Gerät in dem Umfeld mit dem Vorkommen der 

explosiven Gase und entzündbaren Stoffe (Lösemittel, Lacke, Klebstoffe 
usw.) nicht.

•	 Verwenden Sie während des Betriebs des Geräts kein Haarspray oder 
andere brennbare Substanzen.

•	 Benutzen Sie keine groben und chemisch aggressiven Stoffe zur 
Reinigung des Geräts.

•	 Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn es nicht richtig arbeitet, wenn es 
gefallen ist oder wenn es in eine Flüssigkeit eingetaucht wurde. Lassen 
Sie es von einer autorisierten Werkstatt überprüfen und reparieren.

•	 Nutzen Sie das Gerät mit dem beschädigten Zuleitungskabel oder 
Stecker nicht. Lassen Sie den Mangel von einer autorisierten Werkstatt 
unverzüglich beheben.

•	 Wickeln Sie den Körper des Geräts nicht mit dem Netzkabel um.
•	 Benutzen Sie das Gerät nicht draußen.
•	 Das Gerät ist nur für den Gebrauch im Haushalt geeignet, es ist nicht für 

kommerzielle Zwecke bestimmt.
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•	 Tauchen Sie das Zuleitungskabel, den Stecker oder das Gerät nicht 
in Wasser oder andere Flüssigkeit.

•	 Nutzen Sie kein anderes Zubehör, als es vom Hersteller empfohlen wird.
•	 Reparieren Sie das Gerät nicht selbst. Wenden Sie sich an eine autorisierte 

Werkstatt.
•	 Überprüfen Sie das Gerät und das Netzkabel regelmäßig auf Schäden. 

Schalten Sie ein beschädigtes Gerät nicht ein.
•	 Achtung: Das Gerät erreicht schnell eine hohe Temperatur. Verhindern 

Sie den Kontakt des Aufsatzes mit der Haut.
•	 Bedienen Sie das Gerät nur mit trockenen Händen. 
•	 Halten Sie das Gerät sauber und lassen Sie keine Fremdkörper in die 

Öffnungen der Gitter gelangen. Dies könnte zu einem Kurzschluss 
führen, das Gerät beschädigen oder einen Brand verursachen.

•	 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, wenden Sie sich an einen 
autorisierten Kundendienst.

•	 Stellen Sie das Gerät nicht an Orten auf, von denen es leicht herunterfallen 
kann.

•	 Das Gerät verfügt über einen automatischen Überhitzungsschutz. Bei 
Überhitzung erzeugt es kalte Luft. Ziehen Sie den Netzstecker und lassen 
Sie das Gerät vor dem nächsten Gebrauch einige Minuten abkühlen. 
Überprüfen Sie vor dem erneuten Einschalten, ob die Gitter sauber sind 
und keine Haare darin verwickelt sind.

•	 Dieses Gerät können Kinder ab dem 8. Lebensjahr und Personen mit 
den erniedrigten physischen oder mentalen Fähigkeiten oder mit den 
ungenügenden Erfahrungen und Kenntnissen dann nutzen, wenn sie 
unter der Aufsicht stehen oder wenn sie über das Nutzen des Geräts 
auf eine sichere Weise belehrt wurden und wenn sie die eventuellen 
Gefahren verstehen. Die von dem Benutzer durchzuführende Reinigung 
und Wartung dürfen keine Kinder durchführen, wenn sie nicht älter als 
8 Jahre und unter keiner Aufsicht sind. Kinder bis zum 8. Lebensjahr 
müssen außerhalb der Reichweite des Geräts und dessen Zuleitung 
gehalten werden. Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spielen.

Bei der Nichteinhaltung der Anweisungen des Herstellers kann eine 
eventuelle Reparatur nicht als Garantiereparatur anerkannt werden.

VORSICHT:
Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Badewannen, 
Waschbecken und sonstigen mit Wasser gefüllten Behältern. 
Wenn Sie das Gerät im Bad benutzen, achten Sie darauf, dass es 
unverzüglich nach der Benutzung ausgeschaltet und vom Netz 
durch Ausziehen der Gabel getrennt wird, da die Nähe vom 
Wasser und der Kontakt des Geräts mit Wasser sehr gefährlich 
ist, und dies auch dann, wenn das Gerät ausgeschaltet ist.
Berühren Sie das Gerät nicht mit feuchten oder nassen 
Händen, und manipulieren Sie damit nicht, wenn Sie feuchte 
Füße haben oder barfuß sind.
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PRODUKTBESCHREIBUNG
1	 COOL SHOT-Taste (Kaltluft)
2	 Temperaturregelungstaste
3	 Luftstromgeschwindigkeitstaste
4	 Ein-/Aus-Taste
5	 Display – Anzeige der Indikatoren
6	 Abnehmbare Filterabdeckung
7	 Drehbares Kabel
8	 Aufbewahrungsbox
9	 Hitzebeständiger Handschuh

AUFSÄTZE
A	 Föhnaufsatz
B	 Styling-Rundbürste
C	 Lockenstabaufsatz links 
D	 Lockenstabaufsatz rechts
E	 Glätteisenbürste
F	 Ovale Bürste für mehr Volumen
G	 Aufsatz gegen krauses Haar
H	 Diffusor

GEBRAUCHSANWEISUNG
1.	 Wählen Sie einen geeigneten Aufsatz zum Trocknen/Styling Ihrer Haare und setzen Sie ihn auf das Gerät. Drehen 

Sie den Aufsatz im Uhrzeigersinn – er rastet hörbar ein.  
Warnung: Verwenden Sie während des Betriebs des Geräts kein Haarspray oder andere brennbare Substanzen.

2.	 Wenden Sie das Netzkabel vollständig an. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
3.	 Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den Ein-/Ausschalter auf die Position „I“ schieben. Die Anzeige mit den 

Kontrollleuchten leuchtet auf.
4.	 Drücken Sie die Temperaturtaste, um die gewünschte Temperatur (30/60/90/120 °C) auszuwählen.
5.	 Drücken Sie die Taste zur Einstellung der Luftstromstärke, um zwischen den Stufen:       niedrig,      mittel,       hoch 

zu wählen. Hinweis: Die Ionisierungsfunktion wird beim Einschalten des Geräts automatisch aktiviert – die 
Anzeige „ION“ erscheint im Display.

6.	 Für die Kaltluftfunktion (Kaltluft) drücken Sie die entsprechende Taste. Die Anzeige „COL“ erscheint im Display. 
Drücken Sie die Taste erneut, um die Funktion zu deaktivieren.

7.	 Schalten Sie das Gerät nach Gebrauch aus, indem Sie den Ein-/Ausschalter in die Position „O“ schieben.
8.	 Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerät auf einer hitzebeständigen Unterlage abkühlen.
9.	 Um den Aufsatz zu entfernen, schieben Sie den Knopf auf der Rückseite des Geräts in die Verriegelungsposition.
10.	Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen und sauberen Ort außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

EMPFOHLENE VERWENDUNG DER 
AUFSTECKSÄTZE
Aufsatz für Locken 
•	 Für gleichmäßige Locken vom Gesicht weg oder  zum 

Gesicht hin verwenden Sie einen Aufsatz auf einer 
Seite des Kopfes und wechseln Sie den Aufsatz auf 
der anderen Seite. Der linksdrehende Aufsatz ist am 
Ende mit dem Buchstaben  L gekennzeichnet, der 
rechtsdrehende mit dem Buchstaben R. 

•	 Stellen Sie das Gerät auf hohe Temperatur und hohe 
Luftstromgeschwindigkeit ein.

•	 Nehmen Sie eine Haarsträhne und halten Sie die 
Haarspitzen nahe an den Aufsatz (Abb. 1). 

•	 Das Haar wird automatisch um den Aufsatz gewickelt, 
warten Sie einige Sekunden (Abb. 2).

•	 Ziehen Sie das Gerät nach unten (Abb. 3).
•	 Wiederholen Sie den Vorgang für weitere 

Haarsträhnen, bis Sie die gewünschte Frisur erreicht 
haben.

•	 Hinweis: Sie können einen hitzebeständigen 
Handschuh für die andere Hand verwenden, um 
ungewollten Kontakt mit dem erhitzten Aufsatz zu 
vermeiden.

Aufsatz gegen krauses Haar – Beseitigt fliegende 
Haare und glättet sie. Die Haare werden zum Aufsatz 
gezogen, der Luftstrom umströmt sie, glättet sie, formt 
sie und verleiht ihnen Glanz. Am Ende des Aufsatzes 
kann man wählen, auf welche Seite der Luftstrom blasen 
soll, oder man kann eine Kombination beider Seiten 
verwenden.

Glättungsbürste – Zum Glätten und Stylen von 
widerspenstigem, welligem Haar.

Diffusor – Hebt das Haar am Kopf an und verleiht ihm 
Volumen. Erhält natürliche Wellen und Locken.

Föhnaufsatz  – Zum schnellen Trocknen der Haare. 

Styling-Rundbürste – Für mehr Volumen, ein glattes 
Aussehen oder sanfte Wellen.

Ovale Volumenbürste – Für maximales Volumen und 
glattes Styling. Mit der ovalen Bürste können Sie das 
Haar an den Wurzeln anheben und die Spitzen für eine 
natürliche Frisur leicht einrollen.

Memory-Funktion – Beim nächsten Einschalten 
startet das Gerät mit der Temperatur und 
Luftstromgeschwindigkeit der letzten Verwendung.

Abb. 1 Abb. 2

Abb. 3
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REINIGUNG UND WARTUNG
VORSICHT!
Vor jeder Reinigung des Elektrogeräts ziehen Sie das Anschlusskabel von der Stromsteckdose aus! Lassen Sie das Gerät 
auf einer hitzebeständigen Unterlage vollständig abkühlen. Achten Sie darauf, dass das Netzkabel den heißen Aufsatz 
nicht berührt, solange das Gerät noch heiß ist.
Vor der Manipulierung vergewissern Sie sich, dass das Gerät schon kalt ist.
Verwenden Sie zum Reinigen der Geräteoberfläche nur ein feuchtes Tuch. Verwenden Sie keine aggressiven 
Reinigungsmittel, Lösungsmittel oder harten Gegenstände, da diese die Oberfläche des Geräts beschädigen können!
Reinigen Sie das Elektrogerät niemals unter dem fließenden Wasser, spülen Sie es nicht und tauchen Sie es ins 
Wasser nicht ein!
Wickeln Sie das Netzkabel nicht um das Gehäuse des Geräts.

Filterreinigung:
Reinigen Sie den Filter regelmäßig, um ein Verstopfen mit Schmutz 
zu verhindern und eine freie Luftzufuhr zu gewährleisten.
1.	 Entfernen Sie die Filterabdeckung vom Griff, indem Sie sie nach 

unten ziehen.
2.	 Verwenden Sie ein trockenes Tuch oder eine weiche Bürste, um 

Schmutz von der Filteroberfläche zu entfernen.
3.	 Setzen Sie die Abdeckung nach der Reinigung wieder an ihren 

ursprünglichen Platz.

SERVICE
Eine umfangreiche Wartung oder Reparatur, die einen Eingriff in die inneren Teile des Gerätes erfordert, ist durch einen 
Fachservice durchzuführen.

UMWELTSCHUTZ
•	 Bevorzugen Sie das Recyceln von Verpackungen und Altgeräten.
•	 Der Gerätekarton kann als sortiertes Altmaterial entsorgt werden.
•	 Die Polyäthylentüten (PE) geben Sie zur Sammlung des Materials zum Recyceln ab.

Recycling des Gerätes am Ende seiner Lebensdauer

Dieses Gerät ist im Einklang mit der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte (WEEE) gekennzeichnet. Das Symbol am Produkt oder an dessen Verpackung gibt an, 
dass dieses Produkt nicht in den Haushaltsabfall gehört. Es ist auf eine Sammelstelle zum Recyceln 
der elektrischen und elektronischen Anlagen zu bringen. Durch die Sicherstellung der korrekten 
Entsorgung dieses Produktes helfen Sie, negative Konsequenzen für die Umwelt und die Gesundheit 
der Menschen zu verhindern, die durch die unsachgemäße Entsorgung dieses Produktes verursacht 
würden. Die Entsorgung muss im Einklang mit den Vorschriften für die Abfallbehandlung durchgeführt 
werden. Ausführlichere Informationen zum Recycling dieses Produkts erhalten Sie bei der zuständigen 
örtlichen Behörde, dem Dienstleister für Entsorgung von Haushaltsabfall oder in dem Geschäft, wo Sie 
das Produkt gekauft haben.

Dieses Produkt erfüllt sämtliche Grundanforderungen der EU-Richtlinien, die sich darauf beziehen.

Die Änderungen im Text, im Design und in den technischen Spezifizierungen können ohne vorherigen Hinweis geändert 
werden, und wir behalten uns das Recht auf deren Änderungen vor.

MERCI
Nous vous remercions d’avoir acheté le produit de la marque Concept et nous espérons qu’il vous apportera votre 
entière satisfaction pendant son utilisation.

Lire attentivement le manuel d’emploi avant la première utilisation et le conserver. Faire prendre connaissance du 
manuel d’emploi par les autres personnes pouvant manipuler le produit.

Caractéristiques techniques

Tension 220–240 V ~ 50–60 Hz

Puissance 1400 W

Température de fonctionnement 30–120 °C

Fonction Ionisation

Niveau sonore 80 dB

Moteur BLDC

Vitesse (tours par minute) 110 000 rpm

 
PRÉCAUTIONS PARTICULIÈRES DE SÉCURITÉ
•	 Ne jamais utiliser l’appareil autrement que prévu dans le manuel 

d’emploi.
•	 Enlever tous les emballages et autres éléments de marketing avant la 

première utilisation.
•	 S’assurer que la tension de secteur correspond bien à celle marquée sur 

la plaque signalétique figurant sous l’appareil.
•	 Il est préconisé d’installer dans le circuit de votre salle de bain une prise 

de courant protégée (RCD) par un disjoncteur différentiel de 30 mA 
maximum. Demandez conseil à votre électricien.

•	 L’appareil est très chaud pendant son utilisation et pendant un certain 
temps après l’arrêt. Ne pas toucher des surfaces chaudes. Utilisez les 
poignées ou les boutons. Risque de brûlures.

•	 Laisser refroidir l’appareil avant de le nettoyer, entreposer ou couvrir.
•	 Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance s’il est en marche, le cas 

échéant lorsqu’il est branché dans une prise secteur.
•	 Avant de poser l’appareil, il faut l’arrêter et poser sur une surface 

inflammable.
•	 Avant de brancher ou de débrancher l'appareil de la prise électrique, 

assurez-vous que l'interrupteur est en position d'arrêt.
•	 Ne pas tirer sur le cordon d’alimentation pour le débrancher, mais saisir 

la fiche et la tirer délicatement.
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•	 Ne pas permettre aux enfants ou aux personnes de capacités mentales 
réduites de manipuler l’appareil ou le mettre hors leur portée.

•	 Des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance du 
mode d’emploi ne doivent manipuler l’appareil que sous la surveillance 
d’une personne responsable informée de l’utilisation de l’appareil.

•	 Redoubler de vigilance lorsque cet appareil est employé à proximité 
d’enfants.

•	 Ne pas permettre de laisser utiliser l’appareil comme un jouet.
•	 Les opérations d’entretien et de nettoyage doivent toujours être faites 

sur l’appareil débranché et refroidi.
•	 Éviter que le câble d’alimentation entre en contact avec les surfaces 

chaudes.
•	 Ne posez pas d'objets lourds sur le cordon d'alimentation et ne le laissez 

pas se coincer entre des objets.
•	 Ne pas suspendre l’appareil par le cordon d’alimentation.
•	 Ne pas utiliser l’appareil dans des locaux contenant les gaz explosifs ou 

inflammables (solvants, peintures, colles, etc.).
•	 Lorsque l'appareil est en marche, n'utilisez pas de laque pour cheveux 

ou d'autres substances inflammables.
•	 Ne jamais nettoyer l’appareil à l’aide des agents abrasifs ou des produits 

chimiques agressifs.
•	 Ne pas utiliser l’appareil s’il ne fonctionne pas correctement, s’il est 

tombé par terre, s’il a été endommagé ou plongé dans un liquide. Laisser 
le vérifier et réparer dans un centre d’entretien agréé.

•	 Ne jamais utiliser l’appareil si le cordon d’alimentation ou la prise est 
abîmé, laisser le réparer immédiatement dans un centre d’entretien 
agréé.

•	 Ne pas entourer le cordon d’alimentation autour de l’appareil.
•	 Ne pas utiliser l’appareil à l’extérieur.
•	 L’appareil est exclusivement destiné à un usage domestique, il n’est pas 

prévu à des fins commerciales.
•	 Ne jamais plonger le cordon d’alimentation, la fiche ou l’appareil 

dans de l’eau ou d’autres liquides.
•	 Ne pas utiliser autres accessoires que ceux prévus par le fabricant.
•	 Ne pas essayer de réparer l’appareil par ses propres soins. Contacter un 

centre d’entretien agréé.

•	 Vérifiez régulièrement que l'appareil et le cordon d'alimentation ne sont 
pas endommagés. Ne mettez pas en marche un appareil endommagé.

•	 Attention: l'appareil atteint rapidement une température élevée. Évitez 
tout contact de l'embout avec la peau.

•	 Manipulez l'appareil uniquement avec les mains sèches. 
•	 Maintenez l'appareil propre, ne laissez pas de corps étrangers pénétrer 

dans les ouvertures des grilles. Cela pourrait provoquer un court-circuit, 
endommager l'appareil ou provoquer un incendie.

•	 Si le cordon d'alimentation est endommagé, contactez un service après-
vente agréé.

•	 Ne placez pas l'appareil dans un endroit où il pourrait facilement tomber.
•	 L'appareil est équipé d'une protection automatique contre la surchauffe. 

S'il surchauffe, il produira de l'air froid. Débranchez-le de la prise et 
laissez-le refroidir pendant quelques minutes avant de le réutiliser. 
Avant de le remettre en marche, vérifiez que les grilles sont propres et 
qu'aucun cheveu ne s'y est enroulé.

•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et 
les personnes ayant des capacités physiques ou mentales réduites ou le 
manque d’expérience et de connaissances, si elles sont supervisées ou 
ont reçu des instructions pour utiliser l’appareil d’une manière sûre et 
comprennent les dangers potentiels. Les enfants de moins de 8 ans ne 
sont pas autorisés à réaliser les opérations de nettoyage ou d’entretien 
que sous la surveillance. Maintenir l’appareil et le cordon d’alimentation 
hors de portée des enfants de moins de 8 ans. Ne pas laisser les enfants 
jouer avec l’appareil.

En cas de non-respect des recommandations du fabricant, la garantie 
concernant la réparation est annulée.
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ATTENTION :
Ne pas utiliser l’appareil à proximité d’une baignoire, d’un 
lavabo ou d’autres récipients contenant de l’eau. Lorsque 
l'appareil est utilisé dans une salle de bain, débranchez-le 
après usage, car la proximité de l’eau ou le contact de l’appareil 
avec l’eau peut présenter un danger important même lorsque 
l’appareil est arrêté.
Ne pas utiliser l’appareil avec les mains humides et ne pas le 
manipuler si vous êtes les pieds mouillés ou pieds nus.

DESCRIPTION DU PRODUIT
1	 Bouton COOL SHOT (air froid)
2	 Bouton de réglage de la température
3	 Bouton de réglage de la vitesse du flux d'air
4	 Bouton marche/arrêt
5	 Écran - affichage des indicateurs
6	 Couvercle de filtre amovible
7	 Cordon rotatif
8	 Boîte de rangement
9	 Gant résistant à la chaleur

ACCESSOIRES 
A	 Buse de séchage
B	 Brosse ronde de coiffage
C	 Buse à boucles gauche 
D	 Buse à boucles droite
E	 Brosse lissante
F	 Brosse ovale pour plus de volume
G	 Buse anti-frisottis
H	 Diffuseur

MODE D'EMPLOI
1.	 Choisissez l'accessoire adapté au séchage/coiffage et fixez-le sur l'appareil. Tournez l'accessoire dans le sens des 

aiguilles d'une montre ; un clic confirmera sa bonne mise en place. Avertissement: N'utilisez pas de laque ni 
d'autres produits inflammables pendant le fonctionnement de l'appareil.

2.	 Déroulez complètement le cordon d'alimentation. Branchez la prise de l'appareil.
3.	 Allumez l'appareil en faisant glisser le bouton marche/arrêt sur la position « I ». L'écran s'allume.
4.	 Appuyez sur le bouton de réglage de la température pour sélectionner la température souhaitée: 30/60/90/120 °C.
5.	 Appuyez sur le bouton de réglage de la vitesse du flux d'air pour sélectionner l'une des options:  

      faible,      moyenne,       élevée.  Remarque: La fonction d'ionisation s'active automatiquement à la mise en 
marche de l'appareil ; le voyant « ION » s'affiche.

6.	 Pour la fonction « Air froid » (refroidissement des cheveux à l'air froid), appuyez sur le bouton correspondant. Le 
voyant « COL » s'affiche. Appuyez de nouveau sur le bouton pour désactiver la fonction. 

7.	 Après utilisation, éteignez l'appareil en faisant glisser l'interrupteur marche/arrêt sur la position « O ».
8.	 Débranchez l'appareil et laissez-le refroidir sur une surface résistante à la chaleur.
9.	 Pour retirer l'accessoire, faites glisser le bouton situé à l'arrière de l'appareil jusqu'à la position de verrouillage.
10.	Rangez l'appareil dans un endroit sec et propre, hors de portée des enfants. 
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN
ATTENTION !
Avant tout nettoyage, débrancher le cordon d’alimentation! Laissez l'appareil refroidir complètement sur une surface 
résistante à la chaleur. Veillez à ne pas mettre le cordon d'alimentation en contact avec l'accessoire chaud tant que 
l'appareil n'a pas refroidi.
Avant toute manipulation, vérifier si l’appareil est bien refroidi!
Utilisez uniquement un chiffon humide pour nettoyer la surface de l'appareil. N'utilisez pas de nettoyants agressifs, de 
solvants ou d'objets durs qui pourraient endommager la surface de l'appareil!
Ne jamais nettoyer l’appareil sous l’eau courante, ne pas le rincer, ni plonger dans l’eau !
N'enroulez pas le cordon d'alimentation autour du corps de l'appareil.

Nettoyage du filtre
Nettoyez régulièrement le filtre pour éviter qu'il ne s'encrasse et pour 
assurer une bonne circulation de l'air.
1.	 Retirez le couvercle du filtre de la poignée en le tirant vers le bas.
2.	 Utilisez un chiffon sec ou une brosse douce pour enlever les 

saletés de la surface du filtre.
3.	 Après avoir nettoyé le filtre, remettez le couvercle en place.

SERVICE
Les opérations de maintenance ou les réparations de plus grande étendue nécessitant une intervention sur les 
composantes internes de l’appareil ne peuvent être effectuées que par un centre d’entretien agréé.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
•	 Préférer le recyclage des emballages et des appareils à la fin de leur durée de vie.
•	 Le carton est à remettre dans le centre de collecte sélective.
•	 Les sachets en plastique (PE) sont à remettre dans le centre de collecte sélective pour recyclage.

Recyclage de l’appareil à la fin de sa durée de vie :

La désignation du produit est conforme à la Directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets 
d'équipements électriques et électroniques (WEEE). Le symbole apposé sur le produit ou son emballage 
indique que le produit ne doit pas être éliminé avec les déchets municipaux. Il est nécessaire de le 
remettre dans un centre de collecte pour le recyclage des équipements électriques et électroniques. 
En assurant une élimination conforme de ce produit, vous pouvez empêcher tout impact négatif sur 
l’environnement et sur la santé humaine résultant de la liquidation non conforme de ce produit. Éliminer 
le produit en conformité à la réglementation de traitement de déchets. De plus amples informations 
concernant le recyclage peuvent être obtenues auprès de l’administration locale compétente, les 
centres de tri de déchets ménagers ou dans le magasin où vous avez acheté votre produit.

Ce produit satisfait aux exigences élémentaires des directives EU applicables.

Le fabricant se réserve le droit d’effectuer les modifications du texte, design et spécifications techniques sans 
informations au préalable.

UTILISATION RECOMMANDÉE DES 
EMBOUTS
Embout pour boucles 
•	 Pour obtenir des boucles régulières vers ou depuis 

le visage, utilisez un embout d'un côté de la tête et 
changez d'embout de l'autre côté. L'embout gauche 
est marqué de la lettre L sur l'embout, l'embout droit 
de la lettre R. 

•	 Réglez l'appareil sur une température élevée et une 
vitesse d'air élevée.

•	 Saisissez une mèche de cheveux et placez les pointes 
près de l'accessoire (Fig. 1). 

•	 Les cheveux s'enroulent automatiquement autour de 
l'accessoire, attendez quelques secondes (Fig. 2).

•	 Retirez l'appareil vers le bas (Fig. 3).
•	 Répétez la même procédure pour les autres mèches 

de cheveux jusqu'à obtenir la coiffure souhaitée.
•	 Remarque: vous pouvez utiliser un gant résistant à la 

chaleur sur votre autre main pour éviter tout contact 
involontaire avec l'embout chauffé.

Accessoire anti-frisottis – Élimine les cheveux rebelles 
et les lisse. Les cheveux sont attirés vers l'accessoire, l'air 
les entoure, les lisse, les façonne et leur donne de la 
brillance. À l'extrémité de l'accessoire, vous pouvez 
choisir de quel côté le flux d'air doit souffler ou utiliser 
une combinaison des deux côtés.

Brosse lissante – Pour lisser et coiffer les cheveux 
ondulés rebelles.

Diffuseur – Soulève les cheveux à la racine, leur donne 
du volume. Préserve les ondulations et les boucles 
naturelles.

Embout sèche-cheveux – Pour un séchage rapide des 
cheveux. 

Brosse ronde de coiffage – Pour créer du volume, un 
look lisse ou des ondulations légères.

Brosse ovale pour le volume – Pour un volume 
maximal et un coiffage lisse. La brosse ovale permet de 
soulever les cheveux à la racine et de boucler légèrement 
les pointes pour une coiffure naturelle.

Fonction mémoire –  Lors de la prochaine mise en 
marche, l'appareil démarre à la température et à la 
vitesse de ventilation utilisées lors de la précédente 
utilisation.

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3
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Ringraziamento
Grazie per aver acquisito il prodotto di marchio Concept e vi auguriamo che vi dia la massima soddisfazione per tutta la 
durata della sua vita utile.

Si consiglia di leggere attentamente l’intero manuale d’uso prima di procedere al primo uso dell’apparecchio stesso. 
Conservare bene il manuale d’uso. Provvedere che tutte le persone addette all’uso del prodotto facciano la conoscenza 
del manuale d’uso.

Parametri tecnici

Tensione 220–240 V ~ 50–60 Hz

Potenza assorbita 1400 W

Temperatura di lavoro 30–120 °C

Funzioni Ionizzazione

Livello di rumorosità acustica 80 dB

Motore BLDC

Velocità (giri al minuto) 110 000 rpm

 
IMPORTANTI AVVERTIMENTI DI SICUREZZA
•	 Non utilizzare il prodotto in modo diverso da quello descritto nel 

presente manuale d’uso.
•	 Eliminare completamente tutti gli imballi e materiali pubblicitari prima 

di utilizzare l’apparecchio per la prima volta.
•	 Verificare se la tensione della rete corrisponde ai valori riportati 

sull'etichetta del prodotto.
•	 Per avere ulteriore protezione si consiglia di istallare il dispositivo 

RCD (dispositivo per le correnti residue) con corrente nominale non 
eccedente 30 mA nel circuito di corrente elettrica che alimenta il bagno. 
Per l’eventuale consiglio rivolgersi all’elettricista.

•	 Attenzione, dopo l’uso l’apparecchio rimane caldo ancora per un certo 
tempo anche se spento. Non toccare quindi le superfici calde. Utilizzare 
il manico e i pulsanti. Si corre il rischio delle scottature.

•	 Non pulire, né coprire l’apparecchio prima che questo sia completamente 
raffreddato.

•	 Non lasciare l’apparecchio incustodito se acceso, eventualmente 
connesso alla rete.

•	 Se è necessario appoggiare l’apparecchio durante l’uso, esso va prima 
spento e poi appoggiato su una base resistente al fuoco.

•	 Prima di collegare o scollegare l'apparecchio dalla presa di corrente, 

assicurarsi che l'interruttore sia in posizione di spegnimento.
•	 Allo staccare dell’apparecchio dalla presa di corrente non tirare mai il 

cavo di alimentazione, bensì prendere la spina in mano e staccarla 
estraendola.

•	 Non permettere ai bambini, né alle persone incapaci di volere e di 
intendere, di manipolare con l’apparecchio, utilizzarlo fuori dalla loro 
portata.

•	 Le persone con la mobilità e/o la percezione ridotte, mentalmente 
inadatte oppure le persone non istruite in merito all’uso devono 
utilizzare l’apparecchio solo in presenza di una persona responsabile 
e istruita in merito.

•	 Prestare la maggiore attenzione se l’apparecchio è utilizzato in presenza 
dei bambini.

•	 Non permettere che l ’apparecchio sia utilizzato come giocatolo.
•	 Prima di procedere alla pulizia dell’apparecchio staccarlo dalla corrente 

elettrica e lasciarlo raffreddare.
•	 Avere cura che il cavo di alimentazione non tocchi le superfici caldi.
•	 Non appoggiare oggetti pesanti sul cavo di alimentazione e non lasciare 

che rimanga incastrato tra altri oggetti.
•	 Non far appendere l’apparecchio su cavo di alimentazione.
•	 Non utilizzare l’apparecchio nell’ambiente a rischio di esplosione (in 

presenza di solventi, vernici, colle etc.).
•	 Quando l'apparecchio è in funzione, non utilizzare lacca per capelli  

o altre sostanze infiammabili.
•	 Per pulire l’apparecchio non adoperare gli agenti chimici aggressivi 

e abrasivi.
•	 Non utilizzare l’apparecchio se non funziona correttamente ossia se 

caduto per terra o se è stato immerso nell'acqua o in un altro liquido. 
In tal caso bisogna far esaminare l’apparecchio ed eventualmente farlo 
riparare da un‘officina autorizzata.

•	 Non utilizzare l’apparecchio se il cavo di alimentazione o la spina 
risultano danneggiati, il tale difetto deve essere riparato da un’officina 
autorizzata.

•	 Non avvolgere il cavo di alimentazione intorno al corpo dell’apparecchio.
•	 Non utilizzare l’apparecchio all’aperto, né all’esterno in generale.
•	 L’apparecchio di vostro possesso è adatto solo per uso domestico, non 

per uso commerciale.
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•	 Non immergere il cavo di alimentazione, la spina o l’apparecchio 
stesso nell’acqua o in un altro liquido.

•	 Non utilizzare accessori diversi da quelli raccomandati dal produttore.
•	 Non procedere mai alla riparazione dell’apparecchio. Rivolgersi sempre 

ad un’officina autorizzata.
•	 Controllare regolarmente che l'apparecchio e il cavo di alimentazione 

non siano danneggiati. Non accendere l'apparecchio danneggiato.
•	 Attenzione: l'apparecchio raggiunge rapidamente una temperatura 

elevata. Evitare il contatto dell'accessorio con la pelle.
•	 Azionare l'apparecchio solo con le mani asciutte. 
•	 Mantenere pulito l'apparecchio, non lasciare che corpi estranei penetrino 

nelle aperture delle griglie. Potrebbero causare un cortocircuito, 
danneggiare l'apparecchio o provocare un incendio.

•	 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, rivolgersi a un centro di 
assistenza autorizzato.

•	 Non posizionare l'apparecchio in luoghi da cui potrebbe facilmente 
cadere.

•	 L'apparecchio è dotato di protezione automatica contro il 
surriscaldamento. Se si surriscalda, genererà aria fredda. Scollegarlo 
dalla presa di corrente e lasciarlo raffreddare per alcuni minuti prima di 
utilizzarlo nuovamente. Prima di riaccenderlo, controllare che le griglie 
siano pulite e prive di capelli aggrovigliati.

•	 L’apparecchio può essere utilizzato dai bambini d’età superiore a 8 anni. 
Le persone di capacità fisiche e mentali ridotte e/o non pratiche possono 
utilizzare l’apparecchio solo in presenza delle persone istruite e al 
corrente degli eventuali rischi uniti all’uso. La pulizia e la manutenzione 
dell’apparecchio non deve essere effettuata dai bambini se essi sono 
d’età inferiore a 8 anni o se non presente una persona esperta. I bambini 
d’età inferiore a 8 anni devono stare lontani dalla portata dell’apparecchio 
e dal suo cavo di alimentazione. L’apparecchio non è un giocatolo per 
bambini.

Un eventuale danno causato dal mancato rispetto delle indicazioni 
previste dal produttore non può essere coperto dalla garanzia.

ATTENZIONE:
Non utilizzare il prodotto vicino a vasca da bagno, lavandino 
o altri recipienti contenenti l’acqua. Nel caso di utilizzo 
dell’apparecchio nel bagno esso va spento e staccato dalla 
rete subito alla cessazione dell’uso, la vicinanza dell’acqua 
anche ad apparecchio spento comporta un serio rischio alla 
salute umana.
Non toccate l’apparecchio con le mani bagnate, non utilizzarlo 
se si hanno piedi umidi e/o scalzi.
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DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
1	 Pulsante COOL SHOT (aria fredda)
2	 Pulsante di regolazione della temperatura
3	 Pulsante di regolazione della velocità  

del flusso d'aria
4	 Pulsante di accensione/spegnimento
5	 Display - visualizzazione degli indicatori
6	 Coperchio del filtro rimovibile
7	 Cavo girevole
8	 Scatola di conservazione
9	 Guanto resistente al calore

ACCESSORI 
A	 Accessorio asciugacapelli
B	 Spazzola rotonda per styling
C	 Accessorio per riccioli sinistro 
D	 Accessorio per riccioli destro
E	 Spazzola lisciante
F	 Spazzola ovale per volume
G	 Accessorio anti-crespo
H	 Diffusore

ISTRUZIONI PER L'USO
1.	 Scegliere un accessorio adatto per asciugare/modellare i capelli e fissarlo al corpo dell'apparecchio. Ruotare 

l'accessorio in senso orario: si sentirà un clic quando è correttamente inserito. Avvertenza: non utilizzare lacca o 
altre sostanze infiammabili mentre l'apparecchio è in funzione.

2.	 Srotolare completamente il cavo di alimentazione. Collegare la spina dell'apparecchio alla rete elettrica.
3.	 Accendere l'apparecchio facendo scorrere il pulsante on/off in posizione "I". Il display con gli indicatori si illuminerà.
4.	 Premere il pulsante di impostazione della temperatura per selezionare la temperatura desiderata: 30/60/90/120 °C.
5.	 Premere il pulsante di impostazione della velocità del flusso d'aria per selezionare tra le opzioni: 

       bassa,       media,       alta  
Nota: la funzione di ionizzazione si attiva automaticamente all'accensione dell'apparecchio: l'indicatore "ION" 
viene visualizzato sul display.

6.	 Per la funzione COOL SHOT = raffreddamento dei capelli con aria fredda, premere il pulsante appropriato. 
L'indicatore "COL" apparirà sul display. Premere nuovamente il pulsante per disattivare la funzione.

7.	 Dopo l'uso, spegnere l'apparecchio portando l'interruttore on/off in posizione "O".
8.	 Scollegare l'apparecchio e lasciarlo raffreddare su una superficie resistente al calore.
9.	 Per rimuovere l'accessorio, portare il pulsante sul retro dell'apparecchio in posizione di blocco aperto.
10.	Conservare l'apparecchio in un luogo asciutto e pulito, fuori dalla portata dei bambini. 

USO CONSIGLIATO DEGLI ACCESSORI
Accessorio per riccioli 
•	 Per ottenere riccioli uniformi dal viso o  verso il 

viso, utilizzare un accessorio su un lato della testa e 
sostituirlo con l'altro sul lato opposto. L'accessorio 
sinistrorso è contrassegnato dalla lettera L 
sull'estremità, mentre quello destrorso dalla lettera R. 

•	 Impostare l'apparecchio su una temperatura elevata 
e una velocità elevata del flusso d'aria.

•	 Afferrare una ciocca di capelli e avvicinare le punte 
all'accessorio (Fig. 1). 

•	 I capelli si avvolgeranno automaticamente attorno 
all'accessorio, attendere alcuni secondi (Fig. 2).

•	 Tirare l'apparecchio verso il basso (Fig. 3).
•	 Ripetere la stessa procedura per modellare altre 

ciocche di capelli fino a ottenere l'acconciatura 
desiderata.

•	 Nota: è possibile utilizzare un guanto resistente 
al calore sull'altra mano per evitare il contatto 
accidentale con l'accessorio riscaldato.

Accessorio anti-crespo – Elimina i capelli ribelli e li 
liscia. I capelli vengono attirati verso l'accessorio, l'aria li 
avvolge, lisciandoli, modellandoli e donando loro 
lucentezza. Sull'estremità dell'accessorio è possibile 
scegliere da quale lato deve soffiare il flusso d'aria 
oppure è possibile utilizzare una combinazione di 
entrambi i lati.

Spazzola lisciante – Per lisciare e modellare i capelli 
ribelli e mossi.

Diffusore – Solleva i capelli alla radice, donando loro 
volume. Mantiene le onde e i ricci naturali.

Accessorio per asciugacapelli – Per asciugare 
rapidamente i capelli. 

Spazzola rotonda per styling – Per creare volume, un 
look liscio o onde leggermente arricciate.

Spazzola ovale per volume – Per il massimo volume 
e uno styling liscio. Con la spazzola ovale è possibile 
sollevare i capelli alla radice e arricciare delicatamente le 
punte per un'acconciatura naturale.

Funzione di memoria – All'accensione successiva, 
l'apparecchio si avvia alla temperatura e alla velocità del 
flusso d'aria dell'uso precedente.

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3
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PULIZIA E MANUTENZIONE
ATTENZIONE!
Staccare il cavo di alimentazione dell’apparecchio dalla rete prima di ogni pulizia da fare! Lasciare raffreddare 
completamente l'apparecchio su una superficie resistente al calore. Fare attenzione a non far toccare il cavo di 
alimentazione all'accessorio caldo finché l'apparecchio non si è raffreddato.
Prima di manipolare con l’apparecchio accertarsi che si è raffreddato!
Utilizzare solo un panno umido per pulire la superficie dell'apparecchio.  Non utilizzare detergenti aggressivi, solventi  
o oggetti duri perché potrebbero danneggiare la superficie dell'apparecchio!
Non pulire mail l’apparecchio sotto l’acqua corrente, non sciacquarlo né immergere nell’acqua!
Non avvolgere il cavo di alimentazione intorno al corpo dell'apparecchio.

Pulizia del filtro
Pulire regolarmente il filtro per evitare che si ostruisca con lo sporco 
e per garantire una libera aspirazione dell'aria.
1.	 Rimuovere il coperchio del filtro dall'impugnatura tirandolo 

verso il basso.
2.	 Utilizzare un panno asciutto o una spazzola morbida per 

rimuovere lo sporco dalla superficie del filtro.
3.	 Dopo aver pulito il filtro, riposizionare il coperchio nella sua 

posizione originale.

ASSISTENZA
La manutenzione più impegnativa e/o la riparazione che richiede l’intervento sulle parti interne dell’apparecchio 
devono essere fatte esclusivamente dal centro di assistenza autorizzato.

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE
•	 Riciclare imballi e prodotti vecchi, alla fine di loro ciclo di vita.
•	 La scatola in cui si acquista il prodotto può essere recuperata come rifiuto differenziato.
•	 Sacchetti in polietilene (PE) possono essere recuperati come rifiuto differenziato.

Riciclaggio del prodotto alla fine della sua vita utile

L’apparecchio è identificato in conformità alla Direttiva 2012/19/EU del Parlamento europeo e del 
Consiglio sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE). Il simbolo riportato sul 
prodotto indica che il prodotto stesso non può essere smaltito come rifiuto urbano. Va portato in 
un centro di raccolta dei rifiuti elettrici ed elettronici. Provvedendo allo smaltimento corretto del 
prodotto si può prevenire l’impatto negativo sull’ambiente e/o sulla salute umana nel caso di mancato 
riciclaggio. Lo smaltimento deve essere effettuata in conformità alle norme regolanti la gestione dei 
rifiuti. Le maggiori informazioni sulle modalità dello smaltimento del prodotto sono reperibili presso 
l’ufficio locale di amministrazione pubblica oppure nel negozio dove il prodotto è stato acquistato.

Il presente prodotto rispetta tutti i requisiti elementari stabiliti dalle normative EU inerenti.

Il produttore si riserva il diritto di modificare senza preavviso il testo del manuale d’uso, il design del prodotto e/o i suoi 
parametri tecnici.

Agradecimiento
Gracias por comprar este producto de la marca Concept y esperamos que quede satisfecho con él durante todo el 
tiempo que lo use.

Antes de usar el producto, lea con cuidado todo el manual y luego guárdelo. Asegúrese de que las demás personas que 
vayan a utilizar el producto se familiaricen con el presente manual.

Parámetros técnicos

Tensión 220–240 V ~ 50–60 Hz

Potencia de entrada 1400 W

Temperatura operativa 30–120 °C

Función Ionización

Nivel de ruido acústico 80 dB

Motor BLDC

Velocidad (revoluciones por minuto) 110 000 rpm

 
ADVERTENCIAS IMPORTANTES DE SEGURIDAD
•	 No emplee el artefacto de una manera diferente a la descrita en el 

presente manual.
•	 Antes de utilizar por primera vez el artefacto, retire el embalaje y los 

materiales promocionales.
•	 Verifique que la tensión de red se corresponda a los valores indicados 

en la placa.
•	 Para una mayor seguridad, se aconseja instalar un interruptor diferencial 

(RCD) con una corriente de accionamiento nominal de 30 mA en el 
circuito eléctrico del baño. Asesórese con un electricista.

•	 El artefacto está caliente durante el funcionamiento y por cierto tiempo 
luego de ser apagado. No toque las superficies calientes. Utilice el 
mango y los botones. Riesgo de quemaduras.

•	 No limpie, guarde o cubra el artefacto hasta que se haya enfriado 
completamente.

•	 No deje el artefacto desatendido si está encendido o enchufado.
•	 Apague el artefacto si lo apoya mientras lo usa, y póngalo sobre una 

superficie no inflamable.
•	 Antes de conectar o desconectar el aparato de la toma de corriente, 

asegúrese de que el interruptor esté en la posición de apagado.
•	 Al desenchufar el artefacto, no tire del cable, sino del enchufe.
•	 No permita que el artefacto sea manipulado por niños o personas no 
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capacitadas y utilícelo fuera de su alcance.
•	 Las personas con capacidad de movimiento o percepción sensorial 

reducidas, o con insuficiente capacidad mental, o personas no 
familiarizadas con su manejo deben utilizar el artefacto únicamente 
bajo la supervisión de una persona responsable, familiarizada con su 
uso.

•	 Tenga especial cuidado si emplea el artefacto en las cercanías de niños.
•	 No permita que el artefacto sea usado como juguete.
•	 Antes de limpiar el artefacto, y luego de su uso, apáguelo, desenchúfelo 

y déjelo enfriar.
•	 Evite que el cable entre en contacto con superficies calientes.
•	 No coloque objetos pesados sobre el cable de alimentación y no permita 

que quede atrapado entre objetos.
•	 Evite que el artefacto cuelgue del cable.
•	 No utilice el artefacto en entornos con gases explosivos o sustancias 

inflamables (disolventes, pinturas, pegamentos, etc.).
•	 No utilice laca para el cabello u otras sustancias inflamables mientras el 

aparato esté en funcionamiento.
•	 No emplee sustancias agresivas o telas ásperas para limpiar el artefacto.
•	 No emplee el artefacto si no funcionase correctamente, hubiese caído, 

estuviese dañado o hubiese sumergido en un líquido. Hágalo probar 
y reparar por un servicio autorizado.

•	 No emplee el artefacto si el cable o el enchufe estuviesen dañados. Haga 
reparar la avería de inmediato por un servicio autorizado.

•	 No enrolle el cable alrededor del artefacto.
•	 No utilice el artefacto al aire libre.
•	 El artefacto está destinado únicamente para uso hogareño; no está 

destinado para uso comercial.
•	 No sumerja el cable, el enchufe o el artefacto en agua u otro líquido.
•	 No utilice otros accesorios que los recomendados por el fabricante.
•	 No repare usted mismo el artefacto. Diríjase a un servicio autorizado.
•	 Compruebe periódicamente que el aparato y el cable de alimentación 

no estén dañados. No encienda el aparato si está dañado.
•	 Advertencia: el aparato alcanza rápidamente una temperatura elevada. 

Evite el contacto del accesorio con la piel.
•	 Maneje el aparato solo con las manos secas. 
•	 Mantenga el aparato limpio, no permita que objetos extraños penetren 

en los orificios de las rejillas. Podrían provocar un cortocircuito, dañar el 
aparato o provocar un incendio.

•	 Si el cable de alimentación está dañado, póngase en contacto con un 
servicio técnico autorizado.

•	 No coloque el aparato en lugares desde los que pueda caerse fácilmente.
•	 El aparato cuenta con protección automática contra sobrecalentamiento. 

Si se sobrecalienta, generará aire frío. Desenchúfelo y deje que se 
enfríe durante unos minutos antes de volver a utilizarlo. Antes de 
volver a encenderlo, compruebe que las rejillas estén limpias, sin pelos 
enredados.

•	 Los niños mayores de 8 años y las personas mayores o con capacidades 
físicas o mentales reducidas, o con insuficiente experiencia 
y  conocimientos pueden utilizar el artefacto únicamente bajo 
supervisión o si se les ha enseñado a utilizarlo de una manera segura 
y  son conscientes de los eventuales riesgos. El mantenimiento 
y limpieza realizados por el usuario no pueden ser llevados a cabo por 
niños menores de 8 años y sin supervisión. Los niños menores de 8 años 
deben mantenerse fuera del alcance del artefacto y su cable. Los niños 
no deben jugar con el artefacto.

En caso de incumplimiento de las instrucciones del fabricante, 
cualquier reparación no será reconocida por la garantía.

ATENCIÓN:
No utilice el artefacto cerca de bañeras, lavabos u otros 
recipientes llenos de agua. Al utilizar el artefacto en el baño, 
tenga cuidado de apagarlo y desenchufarlo inmediatamente 
luego de usarlo ya que la cercanía de agua y el contacto con esta 
es muy peligrosa, incluso cuando el artefacto está apagado.
No toque el artefacto con las manos húmedas o mojadas y no 
lo manipule con los pies mojados o descalzo.
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DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
1	 Botón COOL SHOT (aire frío)
2	 Botón de ajuste de temperatura
3	 Botón de velocidad del flujo de aire
4	 Botón de encendido/apagado
5	 Pantalla: visualización de indicadores
6	 Cubierta del filtro extraíble
7	 Cable giratorio
8	 Caja de almacenamiento
9	 Guante resistente al calor

ACCESORIOS 
A	 Accesorio secador
B	 Cepillo redondo para peinar
C	 Accesorio rizador izquierdo 
D	 Accesorio rizador derecho
E	 Cepillo alisador
F	 Cepillo ovalado para dar volumen
G	 Accesorio antienredos
H	 Difusor

INSTRUCCIONES DE USO
1.	 Elija un accesorio adecuado para secar/peinar el cabello y colóquelo en el cuerpo del aparato. Gire el accesorio en 

el sentido de las agujas del reloj; oirá un clic cuando esté correctamente colocado.  
Advertencia: No utilice laca ni otras sustancias inflamables mientras el aparato esté en funcionamiento.

2.	 Desenrolle completamente el cable de alimentación. Conecte el aparato a la red eléctrica.
3.	 Encienda el aparato deslizando el botón de encendido/apagado a la posición "I". La pantalla con indicadores se 

iluminará.
4.	 Pulse el botón de ajuste de temperatura para seleccionar la temperatura deseada: 30/60/90/120 °C.
5.	 Pulse el botón de ajuste de velocidad del flujo de aire para seleccionar entre las opciones: 

       baja,       media,        alta  
Nota: La función de ionización se activa automáticamente al encender el aparato; el indicador "ION" se muestra en 
la pantalla.

6.	 Para la función COOL SHOT (que enfría el cabello con aire frío), pulse el botón correspondiente. El indicador "COL" 
aparecerá en la pantalla. Pulse el botón de nuevo para desactivar la función. 

7.	 Después de usarlo, apague el aparato deslizando el interruptor de encendido/apagado a la posición "O".
8.	 Desenchufe el aparato y déjelo enfriar sobre una superficie resistente al calor.
9.	 Para retirar el accesorio, deslice el botón de la parte posterior del aparato a la posición de bloqueo abierto.
10.	Guarde el aparato en un lugar seco y limpio, fuera del alcance de los niños. 

USO RECOMENDADO DE LOS 
ACCESORIOS
Accesorio para rizos  
•	 Para obtener rizos uniformes hacia o desde el rostro, 

utilice un accesorio en un lado de la cabeza y cambie 
el accesorio en el otro lado. El accesorio para girar 
hacia la izquierda está marcado con la letra L en el 
extremo, y el accesorio para girar hacia la derecha con 
la letra R. 

•	 Ajuste el aparato a alta temperatura y alta velocidad 
de flujo de aire.

•	 Sujete un mechón de cabello y acerque las puntas al 
accesorio (Fig. 1). 

•	 El cabello se enrollará automáticamente alrededor 
del accesorio, espere unos segundos (Fig. 2).

•	 Tire del aparato hacia abajo (Fig. 3).
•	 Repita el mismo procedimiento para peinar otros 

mechones de cabello hasta conseguir el peinado 
deseado.

•	 Nota: Puede utilizar un guante resistente al calor en 
la otra mano para evitar el contacto accidental con el 
accesorio caliente.

Accesorio contra el encrespamiento del cabello – 
Elimina el cabello rebelde y lo alisa. El cabello se atrae 
hacia el accesorio, el aire lo rodea, alisándolo, dándole 
forma y brillo. En el extremo del accesorio se puede 
seleccionar hacia qué lado debe soplar el aire o se puede 
utilizar una combinación de ambos lados.

Cepillo alisador – Para alisar y peinar el cabello rebelde 
y ondulado.

Difusor – Levanta el cabello desde la raíz y le da 
volumen. Conserva las ondas y los rizos naturales.

Accesorio para secador – Para secar el cabello 
rápidamente. 

Cepillo redondo para peinar – Para crear volumen, un 
aspecto liso o ondas suaves.

Cepillo ovalado para dar volumen – Para un volumen 
máximo y un peinado liso. Con el cepillo ovalado se 
puede levantar el cabello desde la raíz y rizar suavemente 
las puntas para conseguir un peinado natural.

Función de memoria – La próxima vez que se encienda, 
el aparato se pondrá en marcha con la temperatura y la 
velocidad del aire de la última vez que se utilizó.

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
¡ATENCIÓN!
Antes de cada limpieza, desconecte el artefacto del suministro eléctrico. Deje que el aparato se enfríe completamente 
sobre una superficie resistente al calor. Tenga cuidado de que el cable de alimentación no toque el accesorio caliente 
hasta que el aparato se haya enfriado.
¡Antes de manipularlo asegúrese de que el artefacto se haya enfriado!
Utilice únicamente un paño húmedo para limpiar la superficie del aparato. No utilice productos de limpieza agresivos, 
disolventes ni objetos duros, ya que podrían dañar la superficie del aparato.
No limpie el artefacto bajo agua corriente, no lo enjuague ni lo sumerja.
No enrolle el cable de alimentación alrededor del cuerpo del aparato.

Limpieza del filtro
Limpie el filtro regularmente para evitar que se obstruya con 
suciedad y para garantizar una entrada de aire libre.
1.	 Retire la tapa del filtro del mango tirando de ella hacia abajo.
2.	 Utilice un paño seco o un cepillo suave para eliminar la suciedad 

de la superficie del filtro.
3.	 Después de limpiar el filtro, vuelva a colocar la tapa en su 

posición original.

SERVICIO
El mantenimiento de carácter más amplio o las reparaciones que requieran intervenir en las piezas internas del producto 
deben ser realizados por un servicio profesional.

PROTECCIÓN AL MEDIO AMBIENTE
•	 Dé preferencia al reciclado de los materiales de embalaje y los artefactos viejos.
•	 La caja puede ser desechada con la recolección de residuos clasificados.
•	 Las bolsas de polietileno (PE) deben ser llevadas para su reciclaje.

Reciclaje del artefacto al final de su vida útil

El artefacto está etiquetado de acuerdo con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre Residuos de 
Artefactos Eléctricos y Electrónicos (WEEE). El símbolo en el producto o su embalaje indica que este 
no debe ser incluido entre los residuos domésticos. Debe ser llevado a un centro de recolección para 
el reciclaje de dispositivos eléctricos o electrónicos. Procurar la correcta liquidación del producto 
ayuda a prevenir efectos negativos en el medio ambiente y la salud humana que podrían ser resultar 
de la liquidación incorrecta del producto. El artefacto debe ser desechado conforme las normas para 
la gestión de residuos. Podrá obtener información más detallada sobre el reciclaje del producto en 
la autoridad local, el servicio de tratamiento de residuos correspondiente o la tienda en donde fue 
adquirido.

El producto cumple con todos los requisitos básicos de las directivas EU aplicables.

El fabricante se reserva el derecho de realizar cambios en el texto, el diseño y las especificaciones técnicas.

Mulțumire
Vă mulțumim pentru cumpărarea produsului marca Concept și vă dorim să fiți mulțumiți de produsul nostru pe întreaga 
durată de utilizare a acestuia.

Înainte de prima utilizare citiți cu atenție și în întregime manualul de utilizare și păstrați-l pentru o consultare ulterioară. 
Asigurați-vă că și celelalte persoane care vor folosi produsul sunt familiarizate cu instrucțiunile prezentate în prezentul 
manual.

Parametri tehnici

Tensiune 220–240 V ~ 50–60 Hz

Consum de putere 1400 W

Temperatura de lucru 30–120 °C

Funcții Ionizare

Nivelul zgomotului acustic 80 dB

Motor BLDC

Viteza (rotații pe minut) 110 000 rpm

 
INDICAȚII IMPORTANTE PRIVIND SECURITATEA
•	 Nu utilizați aparatul în alt mod decât cel descris în prezentul manual.
•	 Înainte de prima utilizare îndepărtați de pe aparat întregul material de 

ambalare și materialele de marketing.
•	 Asigurați-vă că tensiunea rețelei corespunde cu valorile înscrise pe 

eticheta aparatului.
•	 Pentru o protecție suplimentară se recomandă instalarea în circuitul 

electric al băii un releu de curent diferențial (RCD) cu un curent de 
declanșare care să nu depășească 30  mA. Vă rugăm să consultați un 
electrician.

•	 Aparatul este fierbinte în timpul funcționării și rămâne fierbinte 
o  perioadă de timp după oprire. De aceea nu atingeți suprafețele 
fierbinți. Folosiți mânerele și butoanele. Există pericol de ardere.

•	 Nu curățați, nu depozitați și nu acoperiți aparatul înainte de a se răci 
complet.

•	 Nu lăsați aparatul fără supraveghere în timp ce este pornit, eventual 
racordat la priza de curent electric.

•	 În cazul în care depuneți aparatul în timpul folosirii, opriți-l întotdeauna 
și puneți-l pe o suprafață neinflamabilă.

•	 Înainte de a conecta sau deconecta aparatul de la priza de curent electric, 
asigurați-vă că întrerupătorul este în poziția oprit.
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•	 Când scoateți aparatul din priză, nu trageți niciodată de cablu, prindeți 
de ștecăr și scoateți-l prin tragere.

•	 Nu permiteți copiilor sau persoanelor cu dizabilități să manipuleze cu 
aparatul, folosiți-l în afara acestora.

•	 Persoanele cu capacitatea motrică și percepția simțului redusă, cu 
capacitatea intelectuală insuficientă sau persoanele nefamiliarizate cu 
deservirea trebuie să folosească aparatul doar sub supravegherea unei 
persoane responsabile și familiarizate cu deservirea.

•	 Acordați atenție sporită la folosirea aparatului în apropierea copiilor.
•	 Nu permiteți folosirea aparatului drept jucărie.
•	 Înainte de curățare și după utilizare opriți aparatul, scoateți ștecărul din 

priză și lăsați-l să se răcească.
•	 Nu lăsați cablul de alimentare să intre în contact cu suprafețele fierbinți.
•	 Nu așezați obiecte grele pe cablul de alimentare și nu permiteți ca acesta 

să fie strâns între obiecte.
•	 Nu lăsați aparatul să atârne de cablul de alimentare.
•	 Nu folosiți aparatul într-un mediu cu gaze explozive sau substanțe 

inflamabile (solvenți, vopsele, adezivi etc.).
•	 Când aparatul este în funcțiune, nu utilizați fixativ pentru păr sau alte 

substanțe inflamabile.
•	 Nu folosiți substanțe abrazive sau chimic agresive pentru a curăța 

aparatul.
•	 Nu utilizați aparatul dacă acesta nu funcționează corespunzător, dacă 

a căzut, dacă este deteriorat sau a fost expus vreunui lichid. Apelați la un 
centru de service autorizat pentru testare și reparare.

•	 Nu folosiți niciodată aparatul care are cablul de alimentare sau ștecherul 
deteriorate, asigurați neîntârziat eliminarea defectului de către un 
service autorizat.

•	 Nu înfășurați cablul de alimentare în jurul aparatului.
•	 Aparatul nu este destinat folosirii în aer liber.
•	 Aparatul este potrivit doar pentru utilizare casnică, nu este destinat 

uzului comercial.
•	 Nu folosiți alte accesorii decât cele recomandate de către producător.
•	 Nu reparați aparatul prin forțe proprii. Apelați la un service autorizat.
•	 Verificați periodic dacă aparatul și cablul de alimentare sunt deteriorate. 

Nu porniți un aparat deteriorat.

•	 Avertisment: aparatul va atinge rapid o temperatură ridicată. Evitați 
contactul accesoriului cu pielea.

•	 Manipulați aparatul numai cu mâinile uscate. 
•	 Păstrați aparatul curat, nu permiteți pătrunderea corpurilor străine în 

orificiile grilelor. Acestea ar putea provoca un scurtcircuit, deteriorarea 
aparatului sau un incendiu.

•	 Dacă cablul de alimentare este deteriorat, contactați un service autorizat.
•	 Nu așezați aparatul în locuri de unde ar putea cădea ușor.
•	 Aparatul are protecție automată împotriva supraîncălzirii. Dacă se 

supraîncălzește, va genera aer rece. Deconectați-l de la priză și lăsați-l 
să se răcească câteva minute înainte de a-l utiliza din nou. Înainte de a-l 
porni din nou, verificați dacă grilele sunt curate, fără păr încurcat.

•	 Acest aparat poate fi utilizat de către copiii cu vârsta de 8 ani și peste și de 
către persoanele cu dizabilități fizice sau capacitate mentală redusă sau 
experiență și cunoștințe insuficiente doar dacă sunt sub supraveghere 
sau au fost familiarizate cu folosirea aparatului în siguranță și realizează 
eventualele pericole. Curățarea și întreținerea efectuată de către 
utilizator nu poate fi făcută de către copii care nu au vârsta de peste 8 ani 
și nu sunt supravegheați. Copiii sub 8 ani trebuie să mențină distanța de 
siguranță față de aparat și cablu de alimentare. Copiii nu au voie să se 
joace cu aparatul.

La nerespectarea instrucțiunilor producătorului, eventuala reparație 
nu poate fi recunoscută ca reparație de garanție.

ATENȚIE:
Nu folosiți aparatul în apropierea căzilor de baie, chiuvetelor 
sau a altor vase umplute cu apă. Când folosiți aparatul în 
baie, aveți grijă să-l opriți și să-l deconectați de la rețea prin 
scoaterea ștecărului imediat după utilizare, deoarece prezența 
apei și contactul aparatului cu apa sunt foarte periculoase 
chiar dacă aparatul este oprit.
Nu atingeți aparatul cu mâinile umede sau ude și nu manipulați 
cu el dacă aveți picioarele ude sau sunteți desculț.
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DESCRIEREA PRODUSULUI
1	 Buton COOL SHOT (aer rece)
2	 Buton de reglare a temperaturii
3	 Buton de reglare a vitezei fluxului de aer
4	 Buton de pornire/oprire
5	 Afișaj - afișarea indicatorilor
6	 Capac detașabil al filtrului
7	 Cablu rotativ
8	 Cutie de depozitare
9	 Mănușă rezistentă la căldură

ACCESORII
A	 Accesoriu pentru uscarea părului
B	 Perie rotundă pentru coafare
C	 Accesoriu pentru bucle stânga 
D	 Accesoriu pentru bucle dreapta
E	 Perie pentru îndreptare
F	 Perie ovală pentru volum
G	 Accesoriu împotriva încâlcirii părului
H	 Difuzor

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
1.	 Alegeți un accesoriu potrivit pentru uscarea/coafarea părului și atașați-l la corpul aparatului. Rotiți accesoriul în 

sensul acelor de ceasornic - veți auzi un clic când este așezat corect.  
Atenție: Nu utilizați fixativ sau alte substanțe inflamabile în timp ce aparatul funcționează.

2.	 Desfaceți complet cablul de alimentare. Conectați ștecherul aparatului la rețeaua electrică.
3.	 Porniți aparatul glisând butonul de pornire/oprire în poziția „I”. Afișajul cu indicatori se va aprinde.
4.	 Apăsați butonul de setare a temperaturii pentru a selecta temperatura dorită: 30/60/90/120 °C.
5.	 Apăsați butonul de setare a vitezei fluxului de aer pentru a selecta dintre opțiuni:       scăzută,      medie,       ridicată.  

Notă: Funcția de ionizare se activează automat la pornirea aparatului - indicatorul „ION” este afișat pe afișaj.
6.	 Pentru funcția COOL SHOT = răcirea părului cu aer rece, apăsați butonul corespunzător. Indicatorul „COL” va apărea 

pe afișaj. Apăsați din nou butonul pentru a dezactiva funcția.
7.	 După utilizare, opriți aparatul glisând întrerupătorul pornit/oprit în poziția „O”.
8.	 Deconectați aparatul de la priză și lăsați-l să se răcească pe o suprafață rezistentă la căldură.
9.	 Pentru a scoate accesoriul, glisați butonul de pe spatele aparatului în poziția de blocare deschis.
10.	Depozitați aparatul într-un loc uscat și curat, ferit de copii. 

UTILIZAREA RECOMANDATĂ A 
ACCESORIILOR
Accesoriu pentru bucle  
•	 Pentru bucle uniforme în direcția de la față sau  spre 

față, utilizați un accesoriu pe o parte a capului și 
schimbați accesoriul pe cealaltă parte. Accesoriul 
pentru bucle spre stânga este marcat cu litera  L, iar 
accesoriul pentru bucle spre dreapta cu litera R. 

•	 Setați aparatul la temperatură ridicată și viteză mare 
a fluxului de aer.

•	 Prindeți o șuviță de păr și apropiați vârfurile părului 
de accesoriu (Fig. 1). 

•	 Părul se va înfășura automat în jurul accesoriului, 
așteptați câteva secunde (Fig. 2).

•	 Trageți aparatul în jos (Fig. 3).
•	 Repetați aceeași procedură pentru a aranja și celelalte 

șuvițe de păr, până când obțineți coafura dorită.
•	 Notă: Puteți folosi o mănușă termorezistentă pe 

cealaltă mână, pentru a evita contactul nedorit cu 
accesoriul încălzit.

Attachment against frizzy hair – Elimină părul zburlit 
și îl netezește. Părul este atras către atașament, aerul îl 
înconjoară, netezindu-l, modelându-l și conferindu-i 
strălucire. La capătul atașamentului se poate alege pe ce 
parte să sufle fluxul de aer sau se poate utiliza o 
combinație a ambelor părți.

Perie de îndreptare – Pentru îndreptarea și aranjarea 
părului ondulat și rebel.

Difuzor – Ridică părul de la rădăcină, conferindu-i 
volum. Păstrează ondulările și buclele naturale.

Atașament pentru uscător de păr – Pentru uscarea 
rapidă a părului. 

Perie rotundă de coafat – Pentru a crea volum, un 
aspect neted sau ondulări delicate.

Perie ovală pentru volum – Pentru volum maxim și 
coafare netedă. Cu ajutorul periei ovale, părul poate 
fi ridicat la rădăcini și ondulat ușor la vârfuri pentru  
o coafură naturală.

Funcție de memorie –  La următoarea pornire, aparatul 
pornește la temperatura și viteza de curgere a aerului 
utilizate la ultima utilizare.

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3
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CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
ATENȚIE!
Înaintea oricărei curățări a aparatului, scoateți cablul de alimentare din priză de curent electric! Lăsați aparatul să se 
răcească complet pe o suprafață rezistentă la căldură. Aveți grijă să nu lăsați cablul de alimentare să atingă accesoriul 
fierbinte până când aparatul nu s-a răcit.
Înainte de manipulare, asigurați-vă că aparatul s-a răcit!
Folosiți doar o lavetă umedă pentru a curăța suprafața aparatului.  Nu utilizați detergenți agresivi, solvenți sau obiecte 
dure, deoarece acestea pot deteriora suprafața aparatului!
Nu curățați niciodată aparatului sub apă curgătoare, nu-l clătiți și nu-l cufundați în apă!
Nu înfășurați cablul de alimentare în jurul corpului aparatului.

Curățarea filtrului
Curățați filtrul în mod regulat pentru a preveni înfundarea acestuia 
cu murdărie și pentru a asigura o admisie liberă  
a aerului.
1.	 Scoateți capacul filtrului de pe mâner trăgându-l în jos.
2.	 Folosiți o lavetă uscată sau o perie moale pentru a îndepărta 

murdăria de pe suprafața filtrului.
3.	 După curățarea filtrului, puneți capacul la loc în poziția sa 

inițială.

SERVICE
Întreținerea cu caracter mai amplu sau reparația care necesită intervenție la părțile interioare ale produsului, trebuie 
făcute de un service de specialitate.

PROTECȚIA MEDIULUI
•	 Optați pentru reciclarea materialelor de ambalare și a aparatelor vechi.
•	 Cutia de la aparat poate fi predată la un centru de colectare a deșeurilor sortate.
•	 Pungile din polietilenă (PE) a se preda la un centru de colectare a materialelor în vederea reciclării.

Reciclarea aparatului la sfârșitul duratei de viață

Acest aparat este însemnat în conformitate cu Directiva Europeană 2012/19/EU privind deșeurile de 
echipamente electrice și electronice (WEEE). Simbolul de pe produs sau de pe ambalaj indică faptul că 
acest produs nu aparține deșeurilor menajere. Trebuie dus la un centru de colectare pentru reciclarea 
echipamentelor electrice și electronice. Prin asigurarea eliminării corecte a acestui produs veți contribui 
la prevenirea impactului negativ asupra mediului și a sănătății umane, care ar fi cauzate prin eliminare 
necorespunzătoare. Eliminarea trebuie efectuată în conformitate cu reglementările privind gestionarea 
deșeurilor. Informații mai detaliate privind reciclarea acestui produs veți obține de la autoritățile locale 
competente, serviciile de eliminare a deșeurilor menajere sau în magazinul unde ați cumpărat produsul.

Acest produs îndeplinește toate cerințele de bază relevante ale Directivei EU.

Modificările textului, a designului și a specificațiilor tehnice pot fi efectuate fără o atenționare prealabilă, și ne rezervăm 
dreptul la efectuarea acestora.


